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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coining into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de 1'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué/ 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au Tépertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases» when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that paTty is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains c,as, le Secrétariat peut jugeT nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to.be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon * donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d1assistance et de coopération d1objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont«destinés "à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 1'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modi fié, les t raités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier'in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PAST I PABTIE I 
TBEATIES AMD MÎEBHATIOIAL AGBEENENTS 

BEGISTEBED DOSInG THE SOUTH OF JANOABÏ 1977 
TfiAITES ET iCCOBDS ISTEB1ATIONADX 

SBEEGISTBES PENDANT LE BOIS DE JANVIËB 1977 

(os. 15173 to 15402 Hos 15173 a 15402 

•o. 15173. ONITED NATIONS (ONITED NATIONS INDDSTBIAL 
DEVELOPUENT OBGANIZATION) AND YUGOSLAVIA: 

No 15173. OBGANISATION DES NATIONS ONIES (OBGANIZATION DES 
NATIONS DNIES POOH LB DEVBLOPPEHENT INDUSTBIBL) ET 
IOOGOSLAVIE : 

Agreement on a joint progranae for international co-operation 
in the development of agro-industries in the developing / 
countries. Signed at Belgrade on 20 Hay 1974 

Cane into force on 20 Bay 1974 by signature. 
Authentic text; English. 
Beaistered ex officio on 1 January 1977. 

Si 

Accord relatif â un prograaae conjoint de coopération 
internationale destiné & favoriser le développement 
d*agro-industries dans les pays en voie de dêveioppeaent. 
Signé â Belgrade le 20 aai 1974 
Entré en vigueur le 20 aai 1971 par la signature. 

Ttexte authentique : anglais. 

Mo. 15174. ONITED 8ATIONS (ONITED NATIONS XNDOST&IAL 
• DEVELOPHBUT ORGANIZATION) AID BDLGABIA: 

Héaorandua of anderstanding on the establishaent of a joint 
prograaae for international co-operation in the • 
netalvorking aachine tool industry for the benefit of the \ 
developing countries (with annex). Signed at Varna on 23 
Hay 1976 
Case into force on 23 Hay 1976 by signature. 

Authentic texts FpqUsfr, 
Beaistered ex officio on 1 January 1977. 

NO 15174. OBGANISATION DES NATIONS DNIES (OBGANISATION DES 
NATIONS UNIES POOB LE DEVELOPPEMENT INDDSTBIEL) ET 
BOLGABIE : 

Néaorandun d'accord relatif â la création en faveur des pays 
en développement d'un prograue conjoint de coopération 
internationale dans le doaaine de l'industrie de la 
•achine-outil pour nétauz (avec annexe). Signé A Varna le 
23 .ai 1976 
Entré en viguear le 23 aai 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1977. 

No. 15175. DRITED NATIONS (ONITED NATIONS INDDSTBIAL 
DEVELOPHENT OBGANIZATION) AND H01GABI: 

Henorandun of understanding on the establishnent of the joint 
prograaae for international co-operation in the aluainiua 
industry for the benefit of developing countries. Signed 
at Budapest on 8 October 1976 

.Pj 

Cane into force on 8 October 
accordance with paragraph 19. 
Authentic texts English. 
Beaistered ex officio 9g 1 Janoafy 1977T 

1976 by signature, in 

Ho 15175. OBGANISATION DES NATIONS ONIES (OBGANISATION DBS 
NATIONS OKIES POOB LE DEVELOPPESENT IND0STB1EL) ET 
HONGRIE : 

Héaorandua d'accord relatif â la création en faveur des pays 
en voie de développeaent d'un prograaae conjoint de 
coopération internationale dans le domaine de l'industrie 
de l'alaainiua. Signé â. Budapest le 8 octoore 1976 
Entré en vigueur le 8 octobre 1976 par la signature, 

conformément â l'article 19. 
Texte autnentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1977. 

HO. 15176. ONITED BATIONS (ONITED BATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT OBGANIZATION ) AND HONGARI: 

Beaorandua of understanding on the establishnent of the joint 
prograaae for international co-operation in the instrument, 
electronic and telecoaaunication industries for the benefit 
of developing countries (with annex)• Signed at Budapest 
on 6 October 1976 

c y 

No 15176. OBGANISATION DES NATIONS DNIES (OBGANISATION 
NATIONS ONIES POOB LE DEVELOPPERENT XNDOSTBIEL) ET 
HONGBIE : 

Cane into force on 8 October 1976 by signature, in 
accordance with paragraph 20. 
Authentic text s English. 
Registered ex officio pn 1 January 1977. 

fy i> r 

Héaorandua d'accord relatif â 1'établissement en faveur des 
pays en voie de développement, d'un prograaae conjoint de 
coopération internationale dans le doaaine des industries 
des instruaents de aesure, de l'électronigue et des 
téléconaunications (avec annexe). Signé â Budapest le 8 
octobre 1976 
Bntré en vigueur le 8 octobre 1976 par la signature» 

conformément 3 l'article 20. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré d'office le 1er janvier 1977. 

No. 15177. PHILIPPINES AND INDONESIA: 
Extradition Treaty (with protocol). signed at Djakarta on 1 
February 1976 
Cane into force on 25 October 1976 by the exchange of the 

instruaents of ratification, which took place at Manila, in 
accordance with article XXI. 

A 

Authentic texts: Filipino. Indonesian and English. 
Beaistered by the Philippines on 4 January 1977. 

/0 f. ' 
b 

No 15177. PHILIPPINES ET INDONESIE 
Traité d'extradition (avec protocole). 

10 février 1976 
Signé â Djakarta le 

Entré en vigueur le 25 octobre 1976 par l'échange des 
instruaents de ratification, leguel a eu lieu â Hanille, 
conformément 2 l'article XXI. 
Textes authentiques s philippin, indonésien et anglais. 
Enregistré par les Philippines le 4 janvier 1977. 
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• lo. 15178. UIITED NATIONS 1HD ARGENTINA: 
Agreement concerning arrangeaents for the United Nations 
«ater Conference to be held in Bar del Plata fron 14 to 25 
larch 1977 (with annexes) . signed at Hew York on 7 January 
1977 
Cane into force on 7 Jan oar; 1977 by signature, in 

accordance with article XII (1) . 
Authentic texts: English ^.Spi^g)),, 
B M l g W r t officio on 7 January 1977, 

4 
A > 

• Mo 15176. ORGAIISATIOM DBS NATIONS UNIES EI ARGEITIHfc : 
Accord relatif 3 l'organisation de la Conférence des latxons 
Unies sur l'eau devant se tenir â Bar del Plata du 14 au 25 
mars 1977 (avec annexes). Signé â Ne* York le 7 janvier 
1977 
Entré en vigueur le 7 janvier 1977 par la signature, 

conformément â l'article XII, paragraphe 1. 
nuthentiaues, ;, ftpqj.fr i^ çç. egpaanol. 

Enregistré d'office le 7 janvier 1977. 

IO. 15179. UIITBD KINGDOM OF GREAT BBITAII AND NO&THBRI 
IBELAID AND CHILE: 

Exchange of notes constituting an agreement on revised 
arrangenents for the payment of certain debts due fron the 
Government of the Bepublic of Chile to the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Horthern Ireland. 
London, 8 November 1974 
Cane into force on 8 November 1974, the date of the note in 

reply* in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 January 1977. 

\o 

NO 15179. ROYAUME-ONI DE GRANDE—BRETAGNE EI D'IRLANDE DO 
IORD BT CHILI : 

Echange de notes constituant on accord concernant des 
arrangenents révisés en vne du paiement de certaines dettes 
du Gouvernement de la République du Chili au Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 
Londres, 8 novembre 1974 
Entré en vigueur le 8 novembre 1974, daté de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentione : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

19 19 w w r 1977T 

lo. 15180. OIITED KIIGDOB OP GREAT BBITAII AID IORTHBRI 
18ELAID AID GBBBAI DEBOCBAÏIC REPUBLIC: 

Agreement on international road transport. Signed at Berlin 
on 15 lovember 1974 
Came into force on 21 November 1975, i.e., the thirtieth 

day after the day on which the Parties had informed each / 
other that the necessary internal procedures had been U 
coapleted, in accordance with article 14. 
lnthentic texts: English and Gernan. 
Beqistered bT the United Einado. of Great Britain and 
•orthern Ireland on 18 January 1977. 

S 

lO 15180. R0YA09E—UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IBLANDB DU 
BORD ET REPUBLIQUE DEBOCBATIQUB ALLElAUDE : 

Accord relatif aux transports routiers internationaux. Signé 
â Berlin le 15 novenbre 1974 
Entré en vigueur le 21 novembre 1975, soit le trentième 

jour après la date â laquelle les Parties s'étaient notifié 
l'accomplissement des formalités internes, conformément A 
l'article 14. 

Tîrtfrff Igthçfitiqqe? ; ftpqlftj? S* frllîfftftdt 
Enregistré par le Bovaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Nord le 18 janvier 1977. 

IO. 15181. OIITED KIIGDOB OP GREAT BBITAII AID I0BTH&RI 
IRELAND AID EGTPT: 

Agreement for the promotion and protection of investments. 
Signed at London on 11 June 1975 -» 
Applied provisionally from 11 Jane 1975, the date of 

signature, and came into force definitively on 24 February 
1976, the date on which the Parties notified each other by 
diplomatic notes of the completion of their respective 
constitutional procedures, in accordance with article 12. 
Authentic text; English. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on 18 January 1977. 

-» See article 9 (4) for provisions relating to the 
appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

0 

IO 15181. ROYAUBE—01I DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET EGYPTE : 

Accord tendant 2 encourager et 3 protéger les 
investissements. Signé â Londres le 11 juin 1975 -• 
Appliqué â titre provisoire à compter du 11 juin 1975, date 

de la signature, et entré en vigueur â titre définitif le 24 
février 1976, date Â laquelle les Parties s'étaient notifié 
par notes diplomatiques l'accomplissement de leurs fornalités 
constitutionnelles respectives, conformément â l'article 12. 
Texte authentiqua ; anglais. 
enregistré par le Bovaune-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du lord le 18 janvier 1977. 
-» Voir article 9, paragraphe 4, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

IO. 15182. triITED KIIGDOB OF GREAT BRITAIN AID IORTHBRI 
IBBLAID AID LIBERIA: 

Agreement for air services between and beyond their 
respéctive territories (with route schedule). Signed at 
London on 26 September 1975 
Applied provisionally from 26 September 1975, the date of 

signature, and cane into force definitively on 20 Bay 1976, «i 
when the Parties had confirmed through diplomatic channel its j j 
approval in conformity with its constitutional requirements, / ^ 
in accordance with article XVII. 
Authentic text : English. f) * 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and V 

•orthern Ireland Jannarv 1977. 

0 

lo 15182. BOIAUHE-UltI D£ GBAHDE-BBETiGNB ET DaI£LAllDB DD 
«OHO ET LIBEBIA : 

Accord relatif aux services aériens entre les territoires des 
déni pays et au-delà (avec tableau de routes). Signé S 
Londres le 26 septembre 197b 
Appliqué & titre provisoire A conpter du 26 septembre 1975, 

date de la signature, et entré en vigueur S titre définitif 
le 20 nai 1976, date i laquelle les Parties s*étaient 
confirné par voie diplonatigue son approbation selon leurs 
procédures constitutionnelles, conforaânent â l*article XVII. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré Par le Bovame-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
d» Bord le 18 janvier 1977. 
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HO. 15163. ONITED KIHGDOH OF GBEAT BRITAIN AND HOBTHBRB 
IRELAND AND MONGOLIA: 

Consular Convention. Signed at London on 21 Novenber 1975 
Cane into force on 27 August 1976* i.e., the thirtieth day 

after the date of the exchange of instruments of ratifi- y 
cation, which took place at\01an Bator on 28 July 1976, in i.̂  
accordance vith article 46 (1) . 
Anthentic texts; English and Mongolian. 
Beaistered bv the Dnited Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on J8_January 1977. 

3 
o 

HO 15163. ROKAOBE-ONI DE GRANDB-BBEÏAGNB Et D'IBLABDE DO 
NORD ET MONGOLIE : 

Convention consulaire. Signée â Londres le 21 novembre 1975 
Entrée en vigueur le 27 aofit 1976, soit le trentième jour 

après la date de l'échange des instruaents de ratification, 
lequel a eu lieu â Oulan-Bator le 28.juillet 1976, 
conformément â l'article 48, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anglais et mongol. 
Enregistrée par le Rovaume-Oni de Grande-Bretagne et d n M o r d 1 8 janvier 1977. 

No. 15184. ONITED KINGDOM OF GBEAT BBITAIN AHD NORTHKRH 
IBELAHD AHD GBANA: 

Agreement concerning public officers' pensions. Signeà at 
Accra on 23 February 1976 
Cane into force on 26 February 1976, the date of the later 1 

of the written notifications by which the Parties inforaed 
each other that they had completed their domestic legislation 
and other necessary arrangements, in accordance with f 
article 8. 
Anthentic text; English. 
Beaistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on 18 January 1977. 

O 

No 15184. ROTAOHE-OHI DE GRANDE-BRETAGHS ST D'IRLANDE DO 
BOBD ET GHANA : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé â 
Accra le 23 février 1976 
Entré en vigueur le 26 février 1976, date de la deuxième 

des notifications écrites par lesquelles les Parties 
s'étaient informées de l'accomplissement de leur législation 
interne et des antres mesures requises, conformément d 
l'article Û. 

^frlt?-amthentigqe ; ftBllflî^r gpy<Bqistré p^y povaume-Oni fle Grande-Bre^flqqie et d'Itl^^ 

No. 15185. ONITED KIHGDOH OF GREAT BRITAIH AHD NORTHERN 
IRELAND AND UNITED STATES OF ABEBICA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
continued operation of the co-operative meteorological 
programme in the Cayman Islands established under the 
Agreement of 30 December 1958 as amended by the Agreements 
of 15 February 1960, and 23 November and 12 December 1966. 
fashington, 6 and 13 April 1976 
Came into force on 13 April 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts Bnglish. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ire^nd on 18 January 1977. 

o 

1 

HO 15185. BOIAOBE-OBI DE GBABDS-BBETAGBB 81 D'IBLABDE DD 
BOBD ET ETATS—QHS D'ASEBIQDE : 

Echange de notes constituant un accord relatif A la poursuite 
du prograaae de coopération météorologique dans les fies 
Caïmanes institué par l'Accord du 30 décembre 1958, tel 
gu'anendé par les Accords des 15 février 1960, et 23 
novembre et 12 décembre 1966. Washington, 6 et 13 avril 
1976 
Entré en vigueur le 13 avril 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré aar le Bovaune-Om de Grande-Bretagne et d'Irlande 
4» »9t4 l? 18 Itflitf T>77, 

Ho. 15186. OBITED KIHGDOH OT GBEAT BBITAIB AID BOBTBKBB 
IBELAHD ADD CZECHOSLOVAKIA : 

Agreement on co-operation in the field of medicine and public 
health. Signed at Prague on 23 April 1976 

Came into force on 23 nay 1976, i.e., one month after 
signature, in accordance with article 9. 
Authentic texts: English and Czech. i 
Beaistered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 
northern Ireland on 18 January 1977. 

o 

Bo 15186. BOIAOBE-OBI DS GBABDB—BBBTAGBB ET D'IBLABDE DO 
HORD ET TCHECOSLOVAQUIE : 

Accord concernant la coopération dans le domaine de la 
médecine et de la santé publique. Signé â Prague le 23 
avril 1976 
Entré en vigueur le 23 aai 1976, soit un mois après la 

signature, conformément 2 l'article 9. 
Textes authentiques : anglais et tchèque. 
Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 18 janvier 1977. 

Bo. 15187. OBITED KIBGDOH OP GBEAT BBITAIB ABD BOBTHBBB 
IBBLABD ABD ICELABD: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
fishing in the Icelandic Fisheries Zone (vith annexes and 
related note). Oslo, 1 June 1976 
Cane into force on 1 June 1976, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. ( 
Authentic text: English. f) 
Beaistered by the Onited Kingdom of Great Britain and 
northern Ireland on 18 January 1977. 

Bo 15187. BOTAOBE-OBI DB GBABDE-BBETAGBE ET D'IBLABDE DO 
BOBD ET ISLABDE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux activités 
/k*! de pèche dans la zone de pèche islandaise (avec annexes et 

note connexe)• Oslo, 1er juin 1976 
Entré en vigueur le 1er juin 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique i anq}?jfT Enregistré par le Bovaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
dn Mord le 18 janvier 1977. 
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No. 15160. OIITED KIIGDOB OF GREAT BRITAIN AID NORTHERN 
XBELAID AID BOTSWANA : 

No 15108. BOYAUHE-UN1 DE GRAIDE-bflBTAUNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BOTSVANA : 

Exchange of notes constituting an agceenent concerning 
officers designated by the Government of the United Kingdoa 
in the service of specified organisations or institutions 
in Botswana (with annexes)• Gaborone, 4 Jnne 1976 
Cane into force on 4 June 1976 by the exchange of the said 

notes, with retroactive effect fron 1 April 1976, in 
accordance with paragraph 2. ~ 
Authentic texts English. >1 ' 
Registered bv the United Kingdo. of Great Bri*?in and 
•orthern Ireland on 18 January 1977. 

0 
nS 

Echange de notes constituant on accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement Britannique 
auprès de certaines organisations ou institutions au 
Botswana (avec annexes). Gaborone, 4 join 1976 
Entré en vigueur le 4 juin 1976 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er avril 1976, conformément 
au paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Rnreqistré par le Hovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord le 18 janvier 1977. 

No. 15189. UIITBD KIIGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTHBEN 
IRELAND AND QATAR: 

Agreement on cor-opération. Signed at Doha on 19 June 1976 
Cane into force on 19 June 1976 by signature, in accordance 

with article 4. ^ 
Authentic texts: English and Arabic. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
•orthern Ireland on IB January 1977. ID 

3 i t 

Bo 15189. ROYAUHE-UNI DE GRANDB-bRETAGNtf BT D'IRLANDE DÛ 
NORD ET QATAR : 

Accord de coopération. Signé & Doha le 19 juin 1976 
kntrê en vigueur le 19 juin 1976 par la signature, 

conformément â l'article 4. 
Textes authentiques ; anglais et arabe. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du lord le 18 janvier 1977. 

HO. 15190. UNITED KINGDOH OF GREAT BRITAIN AID NORTHERI 
IBBLAND AID SEYCHELLES: 

Agreement concerning public officers' pensions. Signed at 
Victoria on 29 June 1976 
Came into force on 29 June 1976, the date of the latter of 

the written notifications by which the Parties informed each 
other that they had completed their domestic legislation and 
>ther necessary arrangements, in accordance with article 8.* 

I Authentic text : Engim-
Beqistered bv the Dnited Kingdon of Great Britain and 

•orthern Ireland on 18 January 1977. 

,1' 
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Bo 15190. BOTAPBE-DBI DE GBABDE-BBBTAGBK ET D'IRLANDE DU 
•OBD El SEYCHELLES : 

— Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé A 
. I Victoria le 29 juin 1976 

Entré en vigueur le 29 Juin 197b, date de la deuxième des 
notifications écrites par lesquelles les parties s'étaient 
informées de 1'acconplisseaent de leur législation interne et 
des autres mesures requises, conformément A l'article 8. 
Texte authentique : anglais -
Enregistré par le Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et q'Irlande 
du Mord le 18 janvier 1977. 

Bo. 15191. BOLGABIA AID IETHEBLABDS: •O 15191. BDLGAB1E ET PAIS-BAS : 
Loag-tern Agreement on development of economic, industrial 

and technological co-operation. Signed at The Bague on 11 
December 1974 

/• 
Cane into force on 23 April 1976, the date on vhich the L 

Parties had notified each other of the completion of their H J 
constitutional formalities, in accordance with article 9. Q 
Authentic text; French. 
Beqistered bv Bulgaria on 19 January 1977. 

D
Accord â long terme sur le développement de la coopération 
économigue, industrielle et technique. Signé â La Baye le 
11 décembre 1974 
Entré en vigueur le 23 avril 1976, date â laquelle les 

Parties s'étaient notifié l'accomplissement de leurs 
formalités législatives, conformément â l'article 9. 
Texte authentiqne : français. 
Enregistré par la Bulgarie le 19 janvier 1977. 

IO. 15192. AUSTBALIA AID BALAYSIA: 
Cultural Agreement. Signed at Canberra on 16 October 1976 
Came into force on 16 October 1975 by signature, in 

accordance with article 12. 

Authentic texts: English and Halav. 
m i f f t w i frr imrfrtà? PB ^ p a r r i977t 
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BO 15192. AOSTBALIE ET MALAISIE : 
Accord culturel. Signé A Canberra le 16 octobre 1975 
Entré en vigueur le 16 octobre 1975 par la signature, 

conformément A l'article 12.' 
Textes authentiques : anglais et malais. 
Enregistré par l'Australie le 19 janvier 1977. 

•o. 15193. ADSTBALIA AID CHIMA: 
Agreement concerning 'The Exhibition of Archaeological Finds 
of the People's Bepublic of China' (with annexes). Signed 
at Peking on 23 June 1976 

ÏO 15193. AOSTBALIE ET CHIBK 

Cane into force on 23 June 1976 by signature, in accordance y l y 
with article IX. f U 
Authentic texts: English and Chinese. i) I 
Beqistered bv Australia on 19 January 1977. v 

Accord relatif A i"Exposition d'objets archéologiques de la 
\ République populaire de Chine' (avec annexes). signé A 

Pékin le 23 juin 1976 
Entré en vigueur le 23 juin 1976 par la signature, 

conformément A l'article IX. 
Textes authentigues : anglais et chinois. 
Enregistré par l'Australie le 19 janvier 1977. 

« 



* No. 1519t. SPAIN AND SBBDÏN: * NO 15194. ESPAGNE EI SDEDE : 
Convention for the avoidance of doable taxation with respect 
to taxes on incoae and capital (vith protocol). Signed at 
Hadrid on 16 June 1976 

Cane into force on 21 Decenber 1976 by the exchange of the 
instruaents of ratification, which took place at Stockholm, 
in accordance with article ZX1Z (2)-

fK 

Authentic texts: Spanish. Swedish and English. 
Beaistered by Spain on 19 January 1977. 
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Convention tendant d éviter la doable inposition et S. 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impGts sur le 
revenu et la fortune (avec protocole). Signée d Hadrid le 
16 juin 1976 
Entrée en vigueur le 21 déceabre 1976 par l'échange des 

instruments de ratification, lequel a eu lieu â Stockholm, 
conforaéaent â l'article XXIX, paragraphe 2. 
Textes authentiques : espagnol, suédois et anglais, 
Enregistrée par l'Espagne le 19 janvier 1977. 

Ho. 15195. SPAIN AHD BULGARIA: 
Agreenent on co-operation in the field of plant protection 

and phytosanitary quarantines (with annexes)- Signed at 
Sofia on 21 Jaly 1976 
Cane into force on 22 Decenber 1976, i.e., 30 days after 

the date of the last of the diplomatic notifications by which 
each Party informed the other (on 19 and 22 Hovenber 1976) 
that it had been approved in conformity with their legal 
procedures, in accordance with article 10 (1). 
Authentic texts: Spanish and Bulgarian. 
Registered bv Spain on 19 January 1977. Ki 
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NO 15195. ESPAGNE ET BULGARIE : 
Accord relatif ft la coopération dans le domaine de la 
protection des végétaux et des quarantaines phjtosanitaires 
(avec annexes). Signé â Sofia le 21 juillet 1976 
Entré en vigueur le 22 décembre 1976, soit 30 jours après 

la date de la dernière des notifications diplomatiques par 
lesquelles les Parties s'étaient informées (les 19 et 22 
novembre 1976) de son approbation selon leurs formalités 
internes, conformément â l'article 10, paragraphe 1. 
textes authentiques : espagnol et bulgare. 
Enregistré par 1'Espagne le 19 janvier 1977. 

HO. 15196. SPAIH AHD COSTA RICA: 
Exchange of notes constituting an agreenent regulating the 
operation of amateur radio stations. San José, 4 and 5 
August 1976 
Came into force on 20 August 1976, i.e., 15 days after the 

date of the note in reply» in accordance vith the provisions A" 
of the said notes. a.\ 
Authentic text; Spanish. v 

Registered bv Spain on 19 January 1977. 

a 

No 15196. ESPAGHE ET COSTA RICA : 
\ Echange de notes constituant un accord réglementant le 

fonctionnement des stations radio d'amateur. San José, 4 
^ ' et 5 aofft 1976 

Entré en vigueur le 20 aoftt 1976, soit 15 jours après la 
date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

w t t w t i w t çgpaqpol» Enregistré par l'Espagne le 19 janvier 1977. 

• HO. 15197. SPAIN AND IMTEB-GOVEBHMBNTAL HARITIHE 
CONSULTATIVE ORGANIZATION: 

Agreement regarding the arrangements for the International 
Conference for the safety of fishing vessels, to be hel* at 
Torrenolinos (Halaga) from 7 aarch to 2 April 1977. Signed 
at Hadrid on 16 Decenber 1976 
Came into force on 16 December 1976 by signature, in 

accordance vith article XII (a) . 
Aythqntic text: Spanish. 
Registered bv gp^ia op, 19 ̂ apujtfy, 1977,. 

a A 

* Ho 15197. ESPAGNE ET ORGANISA!10H 1NTEBG00VEBNEHEBTALE 
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION HARITIHE : 

Accord concernant les dispositions & prendre en vue de la 
Conférence internationale sur la sécurité des navires de 
pèche qui se tiendra 2 Torrenolinos (Halaga) du 7 mars au 2 
avril 1977. Signé à Hadrid le 16 décemore 1976 -• 
Entré en vigueur le 16 déceabre 1976 par la signature, 

conformément â l'article XXI a)• 
Texte authentigue : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 19 janvier 1977. 

See article XI for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

-a voir article XI pour les dispositions relatives d la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Ho. 15198. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PBOGBAHHE) AND UNITED ARAB BHIBATES: 

Agreement concerning assistance by the Onited Bâtions 
Development Programme to the Government of the United Arab 
Emirates. Signed at Abu Dhabi on 19 January 1977 -a 
Came into force on 19 January 1977 by signature, in 

accordance with article XIII (1) . 
Authentic texts: Arabic and English. 
Registered ex officio on 19 January 1977. 

/ 
<0 v 

-a See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 15198. OBGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGBAHHB DES 
NATIONS ONIES PÔUB LE DEVELOPPEHENT) ET EflIRATS ARABES 
0NIS : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement des Emirats 
arabes unis. Signé â Abon Dhabi le 19 janvier 1977 
Entré en vigueur le 19 janvier 1977 par la signature, 

conformément à l'article XIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : arabe et anglais. 
Enregistré d'office le 19 janvier 1977. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives S la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•o. 15199. FMLABD ADD HALT: «o 15199. FINLANDE El ITALIE 
Veterinary Agree»eat for the importation of neat by Italy 
fron Finland (vith annexes) . signed at Helsinki on 31 
August 1976 
Cane into force on 30 September 1976, i.e., one month after 

the date of signature, in accordance with article 4. 
Authentic texts: Finnish and Italian -
Benistered bT Finland on 20 January 1977. 

Accord relatif a u dispostions en matière vétérinaire 
régissant les importations de viandes finlandaises en 
Italie (avec annexes). Signé â Helsinki le 31 aoQt 1976 
Entré en vigueur le 30 septembre 1976, soit un sois après 

la date de la signature, conformément â l'article 4. 
Textes authentiques s finlandais et italien. 
Enregistré par la Finlande le 20 janvier 1977, 

HO. 15200. B0RHÀ AHD CBIVA: 
Trade Agreement. Signed at Peking on 19 November 1971 

Came into force on 19 Bovember 1971 by signature, in 
accordance vith article 7. 
Authentic texts s Burmese. Chinese and English. 
Beqistered bv Burma on 2» January 1977. 4 

H 
01 

BO 15200. BIHHAHIE ET CHINE : 
Accord commercial. Signé A Pékin le 19 novembre 1971 
Entré en vigueur le 19 novembre 1971 par la signature, 

conformément A l'article 7. 
Textes authentiques : birman, chinois et anglais. 
Enregistré par la Birmanie le 24 janvier 1977. 

IO. 15201. BOBHA ADD UBIOB OF SOVIET SOCIALIST BEPOBLICS: 

Trade Agreement. Signed at floscov on 16 June 1972 
Came into force on 16 June 1972 by signature, in accordance 

aith article S. 
Authentic texts: Buraese. Bussian and English -
Beaistered bv Buraa on 24 January 1977. 0 

W 

Bo 15201. BIBSABIE ET OBIOB DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Accord coamercial. Signé â Noscou le 16 juin 1972 
Entré en vigueur le 16 juin 1972 par la signature, 

conformément A l'article 8. 

Enregistré par la Birmanie le 24 -janvier 1977. 

Bo. 15202'. SVEDER, DBBBABK, FIBLAHD and BOBBAÏ, ABD OBITED 
BBP0BLIC OF TABZABIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
assistance for the expansion of the milk production and 
poultry units at the Kibaha Education Centre. Dar es 
Salaan, 27 Boveaber 1972 
Caae into force on 27 Hovenber 1972 by the exchange of the y ^ 

said notes. j 
Authentic text: English. 
Beqistered bv Smeden on 24 January 

,1 a 

13HL 
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Bo 15202. S0KDB, DABEHABK, FIMLABDE et BOBVESE, ET 
BKPDBLIQUE-UBIE DE TAHZABIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi 
d'une assistance pour l'expansion des unités de production 
laitière et d'aviculture du Centre éducatif de Kibaha. Dar 
es-Salan, 27 novembre 1972 
Entré en vigueur le 27 novenore 1972 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Suéde le 24 janvier 1977. 

•o. 15203. 
SUBIBAH: 

•ITBBBLABDS, BBLGIDB and LOIEBBOOBG, ABD 

Agreement concerning the abolition of the visa requirement. 
Signed at Paramaribo on 25 Bovember 1975 
Came into force on 25 Bovember 1975, in accordance with 

article 10. 

Bo 15203. PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG, ET SURINAM 

Authentic texts: patffr apd freggfr, 
Registered by the Betherlands on 27 January 1977. 
Also see same number in annex A.) 

ipote: 0 a 
Accord relatif â la suppression du visa, 
le 25 novembre 1975 

Signé I Paramaribo 

Entré en vigueur le 25 novembre 1975, conformément â 
l'article 10. 
Tei^MfffjtheBt^ques : néerlandais et français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 27 janvier 1977. 
aussi mSne numéro en annexe A.) 

ijjQte : voir 

Bo. 15204. NETHERLANDS ABD FEDERAL BBPOBLIC OF GBRBANÏ: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
transfer of the administration and upkeep of the Geraan 
Hilitary Cemetery at Isselsteyn. The Bague, 15 April 1976 
Came into force on 1 Boveaber 1976, i.e., the first day of 

the second month following the month in which the Parties had 
notified each other (on 21 Jane and 20 September 1976) of the 
fulfilment of their necessary domestic requirements, in 
accordance with the provisions of the said notes. 
àuthentic texts: German and Dutch. 
Registered bv the Betherlands on 27 Jannarv 1977. 

Ho 15204. PATS-BAS ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Echange de notes constituant un accord relatif an transfert 
de l'administration et de l'entretien du Cimetière 
militaire allemand d'ïsselsteyn. La Haye, 15 avril 1976 
Entré en vigueur le 1er novembre 1976, soit le premier jour 

du deuxième mois gui a suivi celui au cours duquel les 
Parties s'étaient informées (les 21 juin et 20 septembre 
1976) de l'accomplissement de leurs formalités internes, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques = allemand et néerlandais-
Enregistré par les Pays-Bas le 27 janvier 1977. 
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* No. 15205. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND 
SIERRA LEONE: 

* NO 15205. ASSOCIATION INTERNATIONALE POOB LE 
DEVELOPPEBEBT ET SIERRA LEONE : 

Development Credit Aoreemeat— Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Vashington on 5 January 1970 
Cane into force on B Hay 1970, upon notification by the A \ 

Association to the Government of sierra Leone. \ 
Anthentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 31 

tiaflfi£I_2S22* 
-» See section 0.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif 
j. f çflpeigne^çnt (avec annexes et Conditions générales 
applicableis aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 5 janvier 1970 -» 
Entré en vigueur le 8 aai 1970» dès notification par 

l'Association au Gouvernement sierra—léonien• 
Texte authentigufr g ̂ m q^i «, 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

te 31 1 * m g t 1977t 
Toir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15206. INTERNATIONAL DBYBLOPBENT ASSOCIATION AND 
SIERRA LEONE: 

Development credit Agreement—Seconyl Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 29 July 1975 

Cane into force on 8 September 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Sierra Leone. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 31 

fftEWY 19771 

•h 
( P 
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See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15206. ASSOCIATION INTEBHATIONALK DE. DEVELOPPEHENT ET 
SIEBBA LEONE s 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
2 l ' e n ^ f j ^ i f ^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé 2 Washington le 29 juillet 1975 -> 
Entré en vigueur le 8 septembre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent sierra-léonien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

te -ftBTrèr î?77f 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15207. 
TUNISIA: 

INTERNATIOHAL DEVELOPHEHT ASSOCIATION AHD 

Developaent Credit Agreenent—Or ban Planning, fnd pfffrĵ fr 
Transport Project for the Tunis District (vith schedule and 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreenents dated 31 January 1969) • Signed at Washington on 
5 October 1973 -» 

Came into force on 24 Septeaber 1974, upon notification by 
the Association to the Governnent of Tunisia. 
Authentic text: gpqUpft-
Beaistered bv the International Developaent Association on 31 

J M M r T nVr 

-« See section 6.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 15207. 
TUNISIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Contrat de crédit de développement — prpje^ relatif 2 la 
planification urbaine et aux transports en commun dans le 
dj.strict de, Tunis (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969). Signé 2 Washington le 5 octobre 
1973 -» 

Entré en vigueur le 24 septembre 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement tunisien. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
te 31 IflPTter 1??7t 

-» Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15208* INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPBENT AND TUNISIA: 

* No 15208. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECOISÏBOCTION ST 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIE : 

Loan Agreement—Urban Planning and Public Transport Project 
for the Tunis District (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Bashington on 5 October 
1973 

Cane into force on 24 Septeaber 1974, 
the Bank to the Governnent of Tunisia. 

Authentic text: Pftqli-sfr. 
Development on 31 January 1977T 

upon notification by 

e 

Contrat d'emprunt — reWlf ft 1ft, Pl*F4foc#tiop 
urbaine et aux transports en commun dans le district de 
ygpis (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé 2 Washington le 5 octobre 1973 -» 

Entré en vigueur le 24 septembre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement tunisien. 

Pftreqmr^p^jîft iHwqffe mereatiçpftlft p?ur la reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-. See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



• lo. 15209. msm&TioaiL BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DEVELOPHEKT AID TDBISIA: 

• BO 15209. BABQOE IBTEBIATI0BAL8 POUB LA BECOISTKOCÏIOII El 
LE DEVELOFPBBEIT ET TOBISIE : 

Loan Agreenent—Hotel Training Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• signed at Washington on 
17 July 197* -. 

Case into force on 4 Bovember 1975, upon notification by ^ 
the Bank to the Government of Tunisia. .aVe" 

Htfceattç t8>ti 8a<Ol9ll, Beqistered bT the International Bank for Reconstruction and 

-> See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â la fornation de 
personnel d'hOtellerie (arec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et'de garantie 
en date du 15 mars 1974)1 Signé â Washington le 17 Juillet 
1974 
Bntré en Tigueur le 4 noTembre 1975, dés notification par 

la Banque au Gouvernement tunisien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15210. IBTEBHATIOHAL BABK FOB BECOISTBOCTIOB ABD 
DBTELOPRBIT AID TDBISIA: 

Loan Agreenent—Irrigation Behabilitation Project («ith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
lashington on 31 December 1974 -• 
Came into force on 16 September 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Tunisia. 
Authentic text; English. 

Kv th» T.t«r.a»inn»l tout fnr 
Development on 31 January 1977. 

oil 

fy 

See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

* lo 15210. BAIQUB IMTERNATIOHALB POUR LA RECOISTRUCT10H ET 
LE DEVELOPPERENT ET TUII5IE : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â la renise en état d'un 
? I f f E f l Ï K M i U P B (avec annexes et Conditions générales 
applicables anx contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â lashington le 31 décenbre 1974 

Entré en viguear le 18 septembre 1975, dès notification par 
la Bangne an Gouvernement tunisien. 

ftttf a i t t m i w . H l l W f 
par la Pang y? î a m n ^ U g g » ^ rave l* y^ççp^yy^txon et le développement ifr -janyier, 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* lo. 15211. IITERIATI01AL BAIK FOB BECOISTBOCTIOB AID 
DEVELOPBERT-AID TUSISIA: 

Loan Agreement^—First Urbaq ^wetaqp Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at lashington on 
18 February 1975 
Came into force on 15 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Tunisia. 

UtheBttC terti English. Beqistered by the International Bank for Beconstruction and 
melppient ?a Ji J M M E T 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• BO 15211. BABQOE IBTEHHATIOHALE P00B LA HECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEIT ET TOBISIE : 

contrat d'emprunt — Premier projet urbain de construction 
d'éqouts (arec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â lashington le 16 février 197S 

j Entré en vigueur le 15 aofit 1975, dés notification par la 
Banque au GouTernenent tunisien. 

Mthwtinre ; «niai,;?. 
P W ta Baagye i t ^ r o a t i w ^ P?°F reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15212. IITEBBATIOIAL BAIK FOB BECOISTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBEBT AID TDBISIA: 

Loan Agreenent—Third Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at lashington on 
13 August 1975 -• 
Came into force on 1 Barch 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Tunisia. 

m l i s a t i ç terti Bnqlish . 0 
Beqistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15212. BABQOE IHÏBBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOM ET 
LE DEVELOPPEHEIT BT TOBISIE : 

Contrat d'emprunt — Troisième projet relatif â 
l'enseignement (avec annéxes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé A lashington le 13 aoOt 1975 
Entré en vigueur le 1er mars 1976, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent tunisien. 

t e m aatUentigpç i angles. Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de justice. 



* No. 15213. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHBNT ABD T0HIS1A: 

• Bo 15213. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA BECOBSTBOCTION EI 
LE DEVELOPPBBBNT EI TONISIB : 

Loan Agreement—Second Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1971). signed at Bashington on 
26 January 1976 
Cane into force on 16 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Tunisia. 
Authentic text: gggjjtgll. 
papiste red bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. A! 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

*N 

contrat d'emprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Bashington le 26 janvier 1976 
Entré en vigueur le 16 juin 1976, dès notification par la 

\/ Banque au Gouvernement tunisien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales ponr les 
dispositions relatives A la désignation d"un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• HO. 15214. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND 
RNANDA: 

Developaent Credit Agreement—Aaricultara1 Development 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 29 November 1973 -» 
Caae into force on 5 September 1974, upon notification by 

the Association to the Governnent of Rwanda. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

i see section 6.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ 
(V 

Bo 15214. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 
RWANDA : 

Contrat de crédit de développement — Projet de développement 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 31 
janvier 1969) . Signé â Washington le 29 novembre 1973 
Entré en vigueur le 5 septembre 1974, dés notification par 

l'Association au Gouvernement rvandais. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 ianwier 1977. 

-» Voir paragraphe 8*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15215. INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AND 
UPPEB VOLTA: 

Development credit Agreement—plought Belief Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 7 Decenber 1973 

Cane into force on 24 April 1974, upon notification by the 
Association to the Governnent of Opper Volta. $ 

V 
)3 

Authentic text: Etqlish , 
Beaistered bv the International Development Association oa 31 
January 1977. 

-» See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15215. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAOTE-VOLTA : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
M lutte contre la sécheresse (avec annexes et Conditions 
f \ générales applicables aux contrats de crédit de 
K développement en date au 31^janvier 1969). Signé à 
{J Bashington le 7 décembre 1973 

Entré en vigueur le 24 avril 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement voltalque. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 15216. INTBBBATIOBAL DEVBLOPBBNT ASSOCIATION AND 
OPPER TOLTA: 

Development Credit Agreenent—Livestock Development Project 
(with schedules and General conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). signed 
at Washington on 18 June 1975 --

/ 

Came into force on 19 November 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Opper Toi ta. A J 

ft Authentic text : English. V 
Beaistered by the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

-. See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15216. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPERENT ET 
HAUTE—VOLTA : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â 
l'amélioration du cheptel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 mars 1974). Signé â Bashington 
le 18 juin 1975 -. 
Entré en vigueur le 19 novenbre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement voltatque. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
t? -toBTier 1977, 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* HO. 15217. IBTBBBATIOBAL DEVELOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
OPPBB VOLTAs 

Development Credit iareeient-*Bnral Boads Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 15 Barch 197»)• Signed at 
Bashington on 13 August 1975 
Cane into force on 11 February 1976, upon notification by / 

the Association to the Governnent of Opper Volta. O j 
Authentic texts English. U 

Beaistered bv the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

-a See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator b; 
the President of the International Court of Justice. 

• lo 15217. ASSOCIATION IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEBBBT ET 
HAOTB-VOLTA : 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif aux 
routes rurales (arec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 15 nars 1974). Signé â Bashington le 13 aoOt 1975 -
Entré en vigueur le 11 février 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent voltafgue. 
Texte authentiane ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977. 

-. Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15218. INTERNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION AND 
DBYBLOPHBBT AND CIPBOS: 

Loan Agreenent—Paphos Irrigation Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 31 January 1969). signed at Bashington on 
30 January 1974 -> 

Case into force on 10 October 1975, upon notification by , 
the Bank to the Governnent of Cyprus. li 

u m n u t t t n t i English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. (Bote: Also see sane 
nunber in annex A.) 
see section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15218. BANQOE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET CHIPEE : 

Contrat d'enprunt — Projet relatif a l'irrigation dans la 
région dn Paphos (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé â Washington le 30 janvier 
1974 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement chypriote. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
IBote : Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

. Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• BO. 15219. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION ABD 
KENYA s 

Development Credit Agreement—Population Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreenents dated 31 January 1969). Signed at 
Bashington on 1 April 1974 
Cane into force on 31 July 1974, upon notification by the 

Association to the Governnent of Kenya. 
Anthentic text: English• 
Registered bv the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

-. see section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 15219. 
KBBIA : 

ASSOCIATIOB IBTEBNATIOBALE DE DEVELOPPEBEBT ET 

Contrat de crédit de développenent — Projet déaoqraphiaue 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 31 janvier 
1969) . signé â Washington le 1er avril 1974 
Entré en vigueur le 31 juillet 1974, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
i9 31 HffTrét "77. 

-• Voir paragraphe 8.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15220. 
KBBIA: 

INTERN AÏIOR AL DEVELOPSENT ASSOCIATIOB ABD 

D«velopnent Credit Agreement--Second Livestock Developnent 
Project, (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreenents dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 5 June 1974 -» 

K 1 
Caae into force on 2 Decenber 1974, upon notification by 

the Association to the Governnent of Kenya. 0 S 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

•» See section 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15220. 
KEBIA : 

ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVBLOCPEBENT ET 

Contrat de crédit de développement — projet relatif 
ft, l'^pélioration du cheptel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 31 janvier 1969). Signé 2 
Bashington le 5 juin 1974 -» 
Entré en vigueur le 2 déceabre 1974, dés notification par 

laAssociation au Gouvernenent kényen. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré Par l'Association internationale de développenent 
le 31 "janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 8*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 15221. 
KEHÏA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Group Parm Réhabilitation 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974)• 
Signed at lashington on 26 Harch 1975 

Cane into force on 30 September 1975, upon notification 
the Association to the Government of Kenya. 
tptfreqtic text? English. ' 
Beqistered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15221. 
KENTA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet j la 
réorganisation d'exploitations agricoles collectives (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développeaent en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 26 nars 1975 
Entré en vigueur le 30 septembre 1975^ dés notification par 

l'Association au Gouvernement kényen. 

T e m « t h m i w , i îftqlflifft 
sareqigtrt par I'M^reiaUva î m m t w a l ? te ti4T?l9PPWEt le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15222. INTERNATIONAL BANK FOR RECOBSTROCTION ABD 
DEVBLOPRENT ABD KENIA: 

Loan Agreement—'gpopp, para Rehabilitation Project (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 26 Harch 1975 

Came into force on 30 September 1975, upon notification 
the Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text s English. 
Registered bv the International Band for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15222. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECOHSTBOCTIOM BT 
LE DEVELOPPBBEHT ET KBHIA : 

Contrat d'emprunt — froje^ fejatj-ffl 
d'exploitations agricoles collectives (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé & Vashington 
le 26 mars 1975 -» 
Entré en vigueur le 30 septembre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement kényen. 

Kits j anql*jsy Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15223. INTERNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AND 
KENIA: 

Development Credit Agreement—Site and Service Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
lashington on 6 Bay 1975 

Came into force on 25 September 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Kenya. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 31 
m W T 1?77t 

V See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* HO 15223. 
KEHIA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT KT 

% 

Contrat de crédit de développement — PyQjet 
j'ftnjêpaqenfftj: fle, gypes d'habitation (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974)• Signé â Washington 

l le 6 mai 1975 -» 
v^ Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement kényen. 
Texte anthentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* BO. 15224. INTEBBATIOBAL BABK FOB RECOBSTROCTIOH AND 
DEVELOPBENT AMD KEHIA: 

Loan Agreement—Site and Service Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at lashington on 6 
Bay 1975 
Came into force on 25 September 1975, upon notification by ^ 

the Bank to the Government of Kenya. J^V 
Authent ic text : English. 

br tto m * for B9<r9ft?*rvytt9n aftfl Development on 31 January 1977. 
•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15224. BAHQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPBBBMT ET KENIA : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif â l'aménagement de zones 
d'habitation (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . Signé t Washington le 6 mai 1975 
Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dés notification par 

la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et lp développenent le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Bo. 15225. IBTEBBATIOIAL BASK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DETBLOFKBBT AID KBITA: 

, Loan Agreenents—pfpqran Loan (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1974) . Signed at Bashington on 30 flay 
1975 -
Cane into force on 26 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Kenya. 
Authentic text : Bnnlish'. A 
Bag is tared by the International Bank for Beconst ruction and 
Dewelopnent on 31 January 1977. 

,e // <fl 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Coort of Justice. 

* So 15225. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPENENT 1ST KENÏA : 

Contrat d'enprunt — Emprunt pour l'exécution d'un programme 
(avec annexes et Condition? générales applicables aux 
contrats, d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé A Washington le 30 mai 1975 -» 
Entré en vigueur le 26 aoOt 1975, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent kényen. 
Ttits • «qlaîffit Enregistré par la Banane internationale pour la 
yepppstructiqn, fft.je développçnçpt le 31 janvier 1977. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•o. 15226. 
KENYA: 

IBTEBNATIOHAL DEVBLOPBEBT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—figpond Forq^çy flantatj.pp 
project (with schedules and General conditions Applicable 
to Development Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). 
Signed at Nashington on 27 June 1975 -» 

No 15226. 
KENYA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 

Came into force on 25 September 1975, upon notification 
the Association to the Government of Kenya. 
Authentic text s English. 
Registered bv the International Developaent Association on 
J M W Y 1P77 r 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — pgjffi^me projet relatif 
A Ift plantation forestière (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 nars 1974). Signé â Nashington 

! le 27 juin 1975 
Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement kényen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dftwploppenent 
le 31 janvier 1977. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15227. INTBBBATIOBAL BANK FOR BBCONSTBOCTION AND 
DBVBLOPBBBT AND KBNIA: 

Loan Agreement»—Second Forestry Plantation Project (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Nashington on 27 June 1975 
Came into force on 25 September 1975, upon notification by rfi 

the Bank to the Governnent of Kenya. , « | Jj 
Anthentic text s English. 0 & 
Beaistered bv the International Bank for Beconst ruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* No 15227. BANQOE IBTEBBATIOBALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LB DBVELOPPEBBNT ET KENIA S 

Contrat d'enprunt — Deuxième projet relatif à la plantation 
foftftptière (avec annexe et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé A Nashington le 27 juin 1975 
Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dès notification par 

la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Bo. 15228. INTERNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION AND 
DBVBLOPBBBT AND KENYA: 

Guarantee Hgiftfy-pairobi Q i l Products Pipeline 
gro-jpçt- (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 27 June 1975 -» 
cane into force on 3 December 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Kenya. 
A o Authentic text: English. ^ 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15228. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA BECOBSTBOCTION ET 
LB DEVELOPPBBEBT ET KENYA S 

Contrat de garantie — pypjet y ^ a ^ f A l'oléoduc 
Bombasa-Nairobi (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé A Washington le 27 juin 1975 -» 
Entré en vigueur le 3 décembre 1975, dès notification par 

la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentique = anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ho. 15229. IITERNATI01AL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DEVELOPMENT AID KEMTÂ: 

Guarantee Agreement—Second Industrial Development Hank 
pffrj^pt (with General Conditions Applicable to Loan and 
Goarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
lashington on 25 July 1975 

Came into force on 9 October 1975, upon notification by the 
Bank to the Government of Kenya. a 

/)o m h î R t i ç EpqUsfr - u 

Beqistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of tne General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho IS229* BAIQDE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET KENIA : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif â. la Banque 
TUflfl^pielle flç développement (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé * Washington le 25 juillet 1975 

Entré en vigueur le 9 octobre 1975, dès notification par la 
Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 

reconstruction et le développeaent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation â * un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15230. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AID KEHIA: 

Guarantee A g r e e n e n t — H y d r o e l g ç t f i p Project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed at lashington on 
25 July 1975 

Came into force on 29 January 197b, upon notification by 
the Bank to the Government of Kenya. _ 6 
Authentic text: English. v 

Beqistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the president of the. International Court of Justice. 

* Bo 15230. BASQUE IHTBBBATIONALE PODB LA BECOffSTBOCTIOl ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENIA : 

Contrat de garantie — Projet hv^fp-électrigue de Gitaru 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d*enprunts et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 
3 lashington le 25 juillet 1975 -• 

Entré en vigueur le 29 janvier 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement kényen. 

aythentxqyç ; a^glgift 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

et te flfrrelffppeiigttt te 1»Tier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15231. INTBBBATIONAL BAHK FOB BECOISTBOCTIOB ABD 
DEVBLOPHEBT AND KENIA: 

* Bo 15231. BABU0E IITEBIATIOIALE PODB LA BECOISTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEEEIT ET KEBIA : 

Loan Agreement—Mombasa and Coastal later Supply Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974)• signed at 
lashington on 15 October 1975 

Came into force on 13 January 1976, upon notification 
the Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text; English. 
Beqistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

< 
Contrat d'emprunt — Projet d'^pprovi^^nne^pnt en e^y ft 

ftonbasa pj $ur le lit^y^l (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé 2 Washington le 15 octobre 
1975 -» 

Entré en vigueur le 13 janvier 1976, dès notification par 
la Banque au Gouvernement kényen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale poor la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15232. INTERNATIONAL BANK FOR RECOHSTROCTION ABD 
DEVBLOPBBIT AID KBITA : 

Ho 15232. BANQUE IITERIATIOHALE POUB LA RECOISTBUCTIOH BT 
LE DEVELOPPEHEIT ET KERIA : 

Loan A g r e e m e n t ' — p duc at ion ppy-j^çt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
31 December 1975 
Came into force on 17 Barch 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Kenya. ^ 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

Contrat d'emprunt — Tp9j-Sfème projet yejftjf A 
1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
do 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 31 décembre 1975 -» 
Entré en vigueur le 17 mars 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement kényen. 
Texte authentique s anglais. 
EPREQIMÉ ÏÎKC la P W M W te reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Bo. 15233. IBTEBBATIOIAL BABK POB BECOBSTBOCTION ABD 
DBVBLOPBBBT AND KENYA: 

Guarantee Agreenent—ggcyftfl ggff* PfiY3l9P»m Pfrftfr 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Gnarantee Agreenents dated 15 Barch 1974 and Loan Agreement 
between the Bank and the Bast African Development Bank)• 
Signed at Washington on 1 Barch 1976 -* 

Came into force on 7 June 1976, upon notification by the . 
Bank to the Government of Kenya. , . 
Authentic texts Bnglish. ^ 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

• NO 15233. BANQOB INTEBNATIONALB POOB LA BECOBSTBOCTION ET 
LE DfcVBLOPPEBBNT ET KENYA : 

contrat de garantie PE91?* ft te î̂̂ ftq»e 4 e 

développement de ^ y ^ p ^ p (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974 et Contrat d'enprunt entre la Bangue et la 
Banque de développement de l'Est africain). Signé â 
Washington le 1er mars 1976 -» 

Entré en vigueur le 7 juin 1976, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent kényen. 

Texte authentigue s anglais. 
FITTREQMRT PAR te FTWURE « T E R N U P A A L ? PO^F te 

G* te te 31 1 M U C T WVr 

i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15234. INTERNATIONAL DBVBLOPBENT ASSOCIATION AND 
SYRIAN ABAB BBpOBLIC: 

Development Credit Agreement—Balikh Irrigation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 10 April 1974 

Cane into force on 10 April 1974, upon notification by the 
Association to the Government of the Syrian Arab Bepublic. 
Authentic text: English, 
Beaistered bv the International Development Association on 31 

J i m m y 19*7r 
-» See section 6.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1 

* Bo 15234. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE : 

Contrat de crédit de développenent — Pyojet 4e 
FflliEh (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 31 
janvier 1969). signé â Washington le 10 avril 1974 
Entré en vigueur le 10 avril 1974, dés notification par 

l'Association au Gouvernement syrien. 

Te**? MtheptMff? t «mtftiffi 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

l e 31 j a n v i e r 1977. 

1 Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15235. INTERNATIONAL BANK P0R RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBBBT AND STBIAB ABAB REP0BLIC: 

Loan Agreement—Balikh Irrigation Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 31 January 1969). Signed at Bashington on 
10 April 1974 

Cane into force on 10 April 1974, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Syrian Arab Bepublic. 

mfcffltip teyt ; miïsfrt O1 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 

pgye^opffegt on 3|,^nuarv 1977. 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Bo 15235. BABQUE INTERNATIONALE POOB LA BECOBSTBOCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET RBPOBLIQOE ARABS SYRIENNE : 

Contrat d'enprunt — gyplft 4'111*1911 de Pfrlîftft <*vec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé â Washington le 10 avril 1974 -» 

Entré en vigueur le 10 avril 1974, dés notification par la 
Banque au Gouvernement syrien. 

Tfritfr M t f c W t l W « 
Epregi^tt? pre la Efrpgp? pp?p te 

repgqwmm 9% te dgygipppgnm te ip^r 
•-« Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par la 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15236. INTERNATIONAL BANK FOR RBCONSTROCTION AND 
DBVBLOPBENT AND OBAN: 

Loan Agreement—Technic»"! stance Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
15 Bay 1974 
Cane into force on 11 December 1974, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Oman. ^ 

Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 
frgVPlPPWeP^ 9ft ?1 |?77T 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

n 0 

* No 15236. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPBBENT EI OBAN : 

Contrat d'enprunt — Projet d'assistance technique (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé 2 Bashington le 15 mai 1974 •« 

Entré en vigueur le 11 décembre 1974r dès notification par 
la Banque au Gouvernenent onanais. 
Texte authentigge s anglais. 
Bnreqistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 15237. IBTEBBATIOBAL BANK FOB RECONSTROCTIOB ABD 
DEVELOPMENT ABD PHILIPPIBES: 

Bo 15237. BABQDE IBTEBtfATXOBALE PODB LA BECOBSTBOCTEOB BT 
LE DEVELOPPEBEBT BT PBILIPPIBES : 

Guarantee Agreenent—Third Rural Credit Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 17 June 
1974 -. 
Cane into force on 27 August 1974, upon notification by the 

Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic text: English -
Registered bv the International Bank for Beconstruction. and 

Development on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — fry-jet relafcjf, aip crédit rural (avec 
Conditions générales applicables aux contrats daenprunt et 
de garantie en date du 15 nars 1974)? Signé â Washington 
le 17 juin 1974 

Entré en vigueur le 27 aottt 1974, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement philippin. 

TWtf WtfrytiW S apqtfj.sT Enregistré par la Bangne internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* HO. 15236. IBTBBNATIOIAL BABK FOB BECONSTBOCÎION ABD 
DEVELOPSEBT ABD PBILIPPIBES: 

Loan Agreement—Bftyaj. pev^jopyent.project (Kith schedules.and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreehents dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
16 April 1975 ^ 

Cane into force on 28 July 1975, upon notification by the-v a ** 
Bank to the Government of the Philippines. 

Registered bv the International BanX for Beconstruction and 
PfrTelgpjept Qft ?1 J f g W T 1977r 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* HO 15238. BA1Q0E IHTEBNATIOfiALB PODB LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVBLOPPBBBBT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt — projet de développement yur^j. (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d"emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
ïashington le 16 avril 1975 

Entré en vigueur le 26 juillet 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction le fri 1a|fyt?f 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d1un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15239. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRDCTION AID 
DB V ELO PB BIT AND PHILIPPINES: 

lo 15239. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PHILIPPIIES : 

Loan Agreement—Small and Bediun Industries Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 5 June 1975 

Came into force on 20 August 1975, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines. 
Authentic texts English. 
Registered by the,International Bank tor Reconstruction ^nd 

Development on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

V 

Contrat d'emprunt — fpojet relatif au développement des 
petites industries et aux industries moyennes (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé A 
Washington le 5 juin 1975 

dés notification par la Entré en vigueur le 20 aottt 1975, 
Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré pay la Bapgup pç>yr la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 2221i 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15240. INTERNATIONAL BANK FOR BECOHSTBUCTION AND 
DBVELOPHENT AND PHILIPPINES: 

No 15240. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEBEBT ET PHILIPPINES : 

Loan Agreement— flftgat Huĵ tj.pu|rp9̂ gi Pr91Sf* 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 7 August 1975 
Came into force on 4 Bovember 1975, upon notification by 

the Bank, to the Government of the philippines. e 
I Authentic text: English• 

Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

i P 

see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'enprunt — Projet A buts multiples de la rivière 
Baqat (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé A Washington le 7 aofft 1975 -

Entré en vigueur le 4 novembre 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement philippin. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reppp^trjiptjpp et, déy^yppemgnt le ^ianviey 1^77, 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• No, 15241, IITERNAIIORAL BANK FOB BECOBSTBOCTION AID 
DBVBLOPBBBT AID PHILIPPINES: 

Loan Agreenent—Second Indastrial Investment Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Washington on 28 January 1976 M 
Cane into force on 6 April 1976, upon notification by the , & M 

Sank to the Governnent of the Philippines. ^ | Q 
Authentic text: English• 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 31 January 1977. 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15241. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'enprunt — "TVF'ftfe projet indy^triel rfrjafjf â 
1'investissement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 28 janvier 1976 -» 
Entré en vigueur le 6 avril 1976, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives î la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15242. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DKVBLOPHBNT AID PHILIPPIIES: 

Loan Agreenent—çhico River Irrigation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 8 April 1976 -» 
Cane into force on 19 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of the Philippines. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Develop»ent on 31 January 1977. 
«» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

/ 
* No 15242. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHBNT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'enprunt — Projet de la rivière Chico r^jafrff â 
l'ir̂ iqfttjipiE (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé 2 Washington le 8 avril 1976 

notification par Entré en vigueur le 19 juillet 1976, 
la Banque au Gouvernenent philippin. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pyur la 
reconstruction et le développenent le 31 janvigy, 1?77,T 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15243. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Loan Agreenent—Çashçvnut D^yçlopaent Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 31 January 1969). signed at Washington on 
24 June 1974 
Case into force on 26 Septenber 1974, upon notification by 

the Bank to the Governnent of the United Republic of 
Tanzania. 

6 Anthentic text; Bnglish. 
Registered bT the Intematioflff) for Beconst met ion and 
Development on 31 January 1977. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

&V 

b 

* BO 15243. BARQ0E IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPBBEBT ET BEPOBLIUOB-OBIB DE ÏABZANIE : 

Contrat d'emprunt — Prp-Iet relatif au développement dy noix 
d'acajou (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats dBenprant et de garantie en date dn 31 janvier 
1969) . Signé i Bashington le 24 join 1974 
Entré en vignear le 26 septembre 1974, dès notification par 

la Banque an Gouvernenent tanzanien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale poor la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* BO. 15244. IBTBBBATIOBAL DEVELOPSBBT ASSOCIATIOB ABD 
OBITBD BEP0BLIC OF TABZAHIA: 

Development Credit Agreement—Kilombero Sugar Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). signed at 
Bashington on 27 Septenber 1974 
Case into force on 14 February 1975, upon notification by 

the Association to the Governnent of the United Republic of f^ 
Tanzania. y1 

Authentic text; English, 
Registered bv the International Developnent Association on 31 
January 1977. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* No 15244. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 
REPUBLIQOE-OBIB DE TANZANIE : 

Contrat de crédit de développenent — Projet sucrier du 
Kilonftyyo (avec annexes et- Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 15 nars 
1974). Signé â Washington le 27 septenbre 1974 
Entré en vigueur le 14 février 1975, dès notification par 

l'Association aa Gouvernement tanzanien. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977. 

•» Voix paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 15245. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AMD 
DZV2L0PHEBT AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Loan Agreement—Kilonbero ftpgar ffçiyct (with schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
27 September 1974 
Came into force on 14 February 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of the United Bepublic of 
Tanzania. 

f)0' 
Authentic text: English• U 

Beqistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on ^ Janu^çv 1977, 

i See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* HO 15245. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUB-UNIB DE TANZANIE : 

Contrat d'emprunt projet sucriey fla Ki^ymbero (avec annexe 
et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt 
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â 
Washington le 27 septembre 1974 
Entré en vigueur le 14 février 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement tanzanien. 

y^xte ftuthentj.ffu? : g^qlais^ 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Bo. 15246. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
UNITED BBPUBLIC OF TANZANIA: 

Development Credit Agreement—D^jrv Development ?ro1ec^ (vith 
schedules and General conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 15 August 1975 -» 

Came into force on 13 November 1975, upon notification by £ 
the Association to the Government of Tanzania. 4 ] 
Authentic text: English. V 
Beqistered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 

•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15246. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
REPUBLIQUE—UNIE DE TANZANIE : 

Contrat de crédit de développeaent — Projet PQUÇ le 
flgvçj.pppenyflt de I3 production laj-tj-ére (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé A Washington 
le 15 aofft 1975 
Entré en vigueur le 13 novembre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15247. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITBD REPUBLIC OF TANZANIA: 

Guarantee Agreement—Second Tanzanian Investment Bank Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
12 November 1975 <i 

fM 
Came into force on 20 February 1976, upon potification by » » ? 

the Bank to the Government of the United Bepublic of . $ 'J 
Tanzania. 
Authentic text s English. ÎA' 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* HO 15247. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT BT REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif 2 la Bangue 
d'iyyestiss^ment ftanzai^e (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 12 novembre 1975 
Entré en vigueur le 20 février 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentique : anglais. 
Pftr J-fr P*ftque jm^erpafrj^n^e ptyyy jfl 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Bo. 15248. INTERNATIONAL DBVBLOPHEBT ASSOCIATION AND 
BNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Development Credit Agreement—Pj.f]th Eduyflfr̂ on gyyject (vith 
schedules and General conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 29 January 1976 

Came into force on 23 Harch 1976, upon notification by the / 
Association to the Government of the United Bepublic of /\ï 
Tanzania. ^ yJ 

mbenUç.tert» EaqUPfri Registered bv the International Development Association on 31 
f i m r r 1?77r 

1 See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

M 

* Bo 15248. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Contrat de crédit de développement — Cinquième projet 
l̂ lafrjf 2 4,'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 

y développement en date du 15 mars 1974). signé 2 Nashington 
O le 29 janvier 1976 -» 

Entré en vigueur le 23 mars 1976, dès notification par 
L'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte authentique : anglais. 
Çnyeqj.st.ré pftf^l'As^yçiatiQn internationale de développement 
le T W t e r *?77r 

•» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15249. IBTEBIAT10HAL BABX FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DBVELOPHBIÏ AID OBITED HEPOBLIC OF TABZABIA: 

Guarantee Agreement--Second East African Development Bank 
Project (vith schedules. General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974 and Loan 
Agreenent between the Bank and the East African Developaent 
Bank) . Signed at Bashington on 1 Barch 1976 

Case into force on 7 June 1976, apon notification by the 
Bank to the Governnent of the Onited Bepublic of Tanzania. •, 
Authentic teat : English. $ 0 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent cm 31 January 1977. 
See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15249. BAIQOE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECUBSTBDCTIOB ET 
LB DEVBLOPPBIBIT ET BEPUBLIQOB-UBIE DE TAI2ABI& : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif a la Bangne de 
développenent de l'Est africain (avec annexes. Conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974 et Contrat d'emprunt entre la 
Bangae et la Bangue de développenent de l'Est africain). 
Signé â Bashington le 1er nars 1976 -» 
Entré en vigueur le 7 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent tanzanien-
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue utem^t.iog^e pyyf ja 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15250. IBTEBRATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 
OBITED REPUBLIC OF TABZAIIA: 

Developaent Credit Agreenent—Fisheries Developaent Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). signed 
at Bashington on 12 July 1976 -

Caae into force on 12 October 1976, upon notification by 
the Association to the Governnent of the United Bepnblic of 
Tanzania. 
Anthentic text; Bnglish. 
Beaistered bv the International Developaent Association on 31 
J M M E T 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

V 

* lo 15250. ASSOCIATION IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEMENT ET 
REPUBLIQOE-UBIB DB TABZABIE : 

Contrat de crédit de développenent -- Projet relatif i 
l'amélioration des pgcheries (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 ears 1974)• signé & Bashington 
le 12 juillet 1976 -. 

l Entré en vigueur le 12 octobre 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent tanzanien• 

Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15251. IBTBRIATIOIAL BABK FOR BBCOISTROCTIOI ABD 
DSVBLOPHEIT AID G0IABA: 

Loan Agreenent—Tapakuaa Irrigation Projet* (vith schedules 
aad General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). signed at Washington on 
25 Jane 1974 -. 

apon notification by the 

0 

Case into force on 27 Bar 1975, 
Bank to the Governaent of Guyana. 
Aatheatic text; English, 
•eolstered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent oa 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

S 

>0 

* BO 15251. BABQDE IBTEBBATIOBALE POOB LA RECOBSTRDCT10B ET 
LE DEVELOPPERENT ET G0IABE : 

Contrat d'enprunt — Projet d'irrigation Tapakuna (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 3 
Bashington le 25 juin 1974 
Entté en vigueur le 27 nai 1975, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent guyanais. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15252. 
ETHIOPIA : 

IITEBIATIOIAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB AID 

Developaent Credit Agreenent—Second Bolano Agricultural 
Pevelopnent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 26 June 1974 -. 

Case into force on * Juae 1975, upon notification by the 
Association to the Governnent of Ethiopia. / y j 
Anthentic text; English. Ù 
iMletwea bT the International Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15252. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPE»EMT ET 
ETHIOPIE : 

Contrat de crédit de développenent — Deuxiéae projet de 
développement agricole du Bolamo (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974). Signé i Bashington 
le 26 juin 1974 -

Entré en vigueur le 4 juin 1975, dés notification par 
l'Association an Gouvernenent éthiopien. 
Texte authentigue ; anglais. 
gttiqqistrt par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ho. 15253. I*TEBIATIUMAL BAIK FOB RECOBSTBOCTIOI ABD 
DEVBLOPBEIT AID BOBABIA: 

Guarantee Agreenent—Bacau Fertilizer Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1974). Signed at lashington on 28 June 
1974 
Cane into force on 31 Decenber 1974, upon notification by 

the Bank to the Government of Bonania. Jl 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

911 frBTWT 1?77t Ufiïs: Also see sane 
nunber in annex A.) 

i See section 10.04 (c) of thé General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court- of Justice.. 

* BO 15253. BABQOE IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOBSTBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEBEBT ET BOOBABIE : 

Contrat de garantie — Projet de Bacau relatif » la 
fabrication d'engrais (avec conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15-nars 1974) . signé t lashington le 28 Juin 1974 -• 
Entré en vigueur le 31 décembre 1974, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement roumain. 
Texte anthemtigne : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 
IBote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

1977. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Coéditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d* un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• BO. 15254. IBTEBBATIOÉAL 8ABK FOB BECOISTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT -ABD BOHABIA: 

Guarantee Agreenent—Floor Recovery Project (with schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at lashington on 
12 Bovember 1975 -

Came into force on 2 December 1975, npon notification by 
the Bank to the Government of Boaania. ^ff 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

. i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Bo 15254. BABQOE IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOISTBDCTIO» EX 
LE DEVELOPPBBEBT ET BOOBABIE : 

Contrat de garantie Projet relatif au reiévenent des zones 
affectées par les inondations (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signe a lashington le 12 

•rt novembre 1975 
o- U A Entré en vigueur le 2 décembre 1975* dés notification par 

la Bangoe au Gouvernenent roumain. 
Texte anthentioue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15255. 
CHAD: 

INTBBNAÏIOHAL DBVBLOPBBMT ASSOCIATIOB ABD 

Development Credit Agreement—Second Highway project (with 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
lashington on 28 June 1974 -• 
Cane into force on 7 Harch 1975, npon notification by the ^ 

Association to the Governnent of Chad. ^ 
A M 

mb<?nUç gusli?!). U Begistered by the International Developnent Association on 31 
Jamarv 1977i 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* lo 15255. 
TCHAD : 

ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEBEBT ET 

.1 

Contrat de crédit de développement — Deuxième pro^yf relatif 
au réseau routier (avec annexes et Conditions générales 

A applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
O / du 15 nars 1974) . signé â lashington le 28 juin 1974 -. 

Entré en vigueur le 7 nars 1975, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent tchadien. 

m » a«tt9i>t4qM ; « q n » . 
enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 janvier 1977. 
-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* IO. 15256. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOISTBOCTIOB AID 
DEVEIOPHBIT ABD T0BKBI: 

Guarantee Agreenent—Elbistan Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969)'. Signed at lashington on 28 June 
1974 -» 
Cane into force on 1 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Turkey. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 

PfretPPlÇff* 9B ?1 •JaBBTT 1?77. 
-> See section 9.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15256. BABQOE IBTEBBATIOBALE POBB LA RECOBSTBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEBEBT ET T0RQ0IE : 

'") Contrat de garantie — Projet d'Elbistan (avec Conditions 
W . générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
,î en date du 31 janvier 1969) . Signé t lashington le 28 juin 

1974 -. 
Entré en vigueur le 1er juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement turc. 

m t ? Mttentiqw ; M liai? T Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives <t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• ao. 15257. IBTEBB1TI0BA1 BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DEVSLOPIEIT AID TOBKEI: 

* Ho 15257. BABQDE IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOBSTBOCTIOB BT 
LE DfcVELOPPEHEBT ET TOBQOIE : 

Guarantee Agreement—Eleyanth TSKB Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarahtee Agreenents 
dated 15 Barch 1974) . signed at Washington on 22 January 
1975 -

Caae into force on 24 April 1975, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Turkey. j 
Anthentic text; Bnglish. 0 C 
Beoistered bv the International Bank for Beconst ruction and 

Developnent on 31 January 1977. 
-• see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

contrat de garantie — Onzième projet relatif a la Bangue de 
Turquie pour le développenent industriel (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé a Bashington le 22 janvier 
1975 

1975, dés notification par la Entré en vigueur le 24 avril 
Bangue au Gouvernenent turc. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
• Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* lo. 15258. IITEBIATIOIAL BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DBVBIOPBEIT AID TOBKEI: 

Loan Agreement—Corna-Cankiri Bural Developaent Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). signed at 
Bashington on 23 June 1975 -• 

Caae into force on 22 January 1976, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text; English. U v 
B y u e m s f l fry the i m n r t i o n a t BwK tvs BççpBgtnçti1?» Development on 31 January 1977. 
-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the -International Court of Justice. 

lib 

* Bo 15258. BABQ0E IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DBVELOPPEREBI ET TOBQOIE : 

contrat d'eaprunt — Projet de développenent rural de 
Corua-Cankin (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) - Signé a Washington le 23 juin 1975 
Entré en vigueur le 22 janvier 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent turc. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15259. IITBBIlflOIAL BAIK FOB BECOBSTBOCTIOB AID 
DBVBLOPBBIT AID PABAG0AI: 

Loan Agreement—Fourth Livestock Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). signed at Bashington on 6 
Septeaber 1974 -. 
Caae into force on 21 February 1975, upon notification by h 

the Bank to the Government of Paraguay. 
authentic text; English. 
Beaistered bv the International Bank for Beconst ruction and 

pevelopnent on 31 January 1977. 

-* See section 10.04 (c) of the 6eneral Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15259. BABQ0E IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEHEBT ET PABAGDAI : 

Contrat d'eaprunt — Quatrième projet relatif a l'élevage 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974) . 
Signé a Bashington le 6 septenbre 1974 

dés notification par Entré en vigueur le 21 février 1975, 
la Banque au Gouvernenent paraguayen. 

tnt9 wtfceimqre ; m l * ^ ? . 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
-. voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15260. 
PARAGUAY : 

IBTERBATIOBAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD 

Development Credit Agreement—Pre-investment Studies Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed 
at Bashington on 17 October 1975 

Caae into force on 15 April 1976, upon notification by the 
Association to the Governnent of Paraguay. 

Mttenttf Sttlis-i, 
Beaistered bv the International Developaent Association on 31 

January 1977. 
-. See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

y 1 

* MO 15260. 
PARAGOAI : 

ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â des 
études de py^invest^ss^jgnt (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974). Signé â Washington 
le 17 octobre 1975 -. 
Entré en vigueur le 15 avril 1976, dés notification par 

laAssociation au Gouvernenent paraguayen. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* HO. 1S261. INTEBMATIÛMAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD PABAGOAT: 

Loan Agreenent—Vocational Training Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
13 Hay 1976 -
Cane into force on 26 August 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Paraguay. 
Authentic text: fpqlj-sfr. 
Beaistered bv the International Bank for Beconst ruction and 

Developnent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* BO 15261. BABQDE IBTEBBATIOBALE POOB LA HECOBSTBOCTIOB Et 
LE DBVBLOPPBHBBT ET PARAGUAY : 

Contrat d'eaprunt — Projet de foraation professionnelle 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé i Bashington le 13 aai 1976 -» 
Entré en vigueur le 26 aottt 1976, dés notification par la 

langue au Gouvernenent paraguayen. 
lexte authentique : anglais. 
BpFffjiistyjS par la PfiffTYf ntyyft^tional^. po^f. la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15262. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

Developnent Credit Agreement—Program Credit Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 24 Septenber 1974 -a 

t 
Cane into force on 5 November 1974, upon notification by^n^ 

the Association to the Governaent of Sri Lanka. Q 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Developaent Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Bo 15262. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEHEBT ET 
SRI LABKA : 

/' Contrat de Crédit de développenent — Projet du programme de 
/ crédit (avec annexes et Conditions générales applicables 

aux contrats de crédit de développenent en date du 15 nars 
1974). Signé a Washington le 24 septenbre 1974 
Entré en vigueur le 5 novenbre 1974, dés notification par 

l'Association an Gouvernenent sri-lankais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 31 janvier 1977. 
n voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15263. 
LABKA: 

INTEBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD SBI 

Development Credit Agreement—Developnent Finance Corporation 
Project (with schedules and General Conditions Applicable , 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). / 
Signed at Washington on 27 June 1975 H 

Bo 15263. 
SBI LABKA : 

ASSOCIATIOB IBTEBNAT10BALE DE DEVELOPPEHEBT ET 

0' 
Caae into force on 22 August 1975, upon notification by the 

Association to the Governnent of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developnent Association on 31 
•C^PffFY 1977f 

-a See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif à une 
coopération finançièrg 4g joppement (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 nars 1974). Signé â Washington 
le 27 juin 1975 -
Entré en vigueur le 22 aoftt 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15264. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

Loan Agreement—Seçopd Cocoa Pfo.içct (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
11 October 1974 
Cane into force on 15 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Nigeria. ~ q 
authentic text: English. V 
Registered fry the International Bank for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
See section 9.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* No 15264* BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVSL0PPEB2IT ET NIGEBIA : 

Contrat d'enprunt — Deuxiéne projet relatif au cacao (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé â Washington le 11 octobre 1974 -
Entré en vigueur le 15 octonre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement nigérian. 
Textft autfrentjgye f anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développements 31 janvier 1977, 
i voir paragraphe 9.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15265. IHTBBBATIOHAL BAHIC FOB BECOISIBOCIIOB ABO 
DETBLOPBEBT ABD BIGSBIA: 

Loan Igreeiest—Fup^ua Agricultural Developaent Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 31 January 1969). Signed at 
lashington on 20 Harch 197S -
Cane into force on 5 January 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Nigeria. 

m h W i g tWti Sffqljsfr. „ 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction andjti 
Development on 31 January 1977. A Q 
See section 9.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Conrt of Justice. 

* io 15265. BANQUE INTERNATIONALE PO OB LA RECONSTRUCTION £X 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

Contrat d'emprunt — jpfolet £ej.atj-f au développement 
de Funtua (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé i Washington le 20 nars 1975 -« 

f) Entré en vigueur le 5 janvier 197b, dès notification par la 
SC Banque au Gouvernenent nigérian. 

Texte authentique i anglais, 
gpteqmré ta p^qy? reconstraction et le développement le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• HO. 15266. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPBBBT AND DOBINICAN REPUBLIC: 

Guarantee Agreement—Puerto Plata Tourism Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1971). Signed at Bashington on 6 
November 1974 
Came into force on 7 November 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of the Dominican Bepublic. 

m t o t t t i c *fflTtrS E a g l e t 
Beqistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* No 15266. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DBVELOPPEBENT ET REPUBLIQUE DOBINICAINi, : 

Contrat de garantie — Projet touristique de Puerto Plata 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé d 
Washington le 6 novembre 1974 -» 
Bntré en vigueur le 7 novembre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement dominicain. 

r m e flgtfreptjqu? i 
Enregistré Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15267. INTBBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPBENT AND DOBINICAN BEPDBLIC: 

Loan Agreenent—Sgggpd Educatipn Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at Hashington on 
17 July 1975 
Came into force on 8 October 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of the Dominican Republic. 
Authentic text: g»gJ.xsfeT 
Beqistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development 9P January 1?77a 
see section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

% 

* No 15267. BANQUE INTERNATIONALS POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LEDEVELOPPEBENT ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 

Contrat d'emprunt — Deuxième proiet relatif â l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 17 juillet 1975 -* 
Entré en vigueur le 8 octobre 1975, dès notification par la 

Banque au Gouvernement dominicain. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour.la 

reconstrnction et le développement le 31 janvier 1977. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15268. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPBBNT AND SWAZILAND: 

Loan Agreement—Water Supply,gpa Sewçfaq^ Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Washington on 9 December 1974 

Came into force on 12 Barch 1975, upon notification by the 
Bank to the Government of Swaziland. 
Authentic text : English. 
Registered bv the International Bank for Beconstmotion and 

Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

• NO 15268. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET SOUAZILARD : 

Contrat d'emprunt — projet relatif1'adduction q'eau et i 
la construction d'éqouts (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 nars 1974). Signé â Washington le 9 décembre 
1974 
Entré en vigueur le 12 mars 1975, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement souazi. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 -janyigp 192?* 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 15269. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SWAZILAND: 

No 1S269. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DLVELOPPKBENT ET SOUAZILAND : 

Loan Agreenent—'Spcoftd Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
15 Bay 1975 
Cane into force on 13 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Swaziland. r--
f) 

Aqtfr^ytic text: English. ^ 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
pgyejopftep^ çp 31 flapuftry )977t 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
/T) y ypfjatier (avec annexes et Conditions générales applicables 

>r aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974). Signé a Washington le 15 aai 1975 -« 
Entré en vigueur le 13 octobre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent souazi. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15270. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND YUGOSLAVIA: 

NO 15270. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Guarantee Agreenent—Pypt ?f Bar Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 11 Decenber 
1974 

A 
Cane into force on 13 June 1975, upon notification by the < 

Bank to the Governnent of Yugoslavia. rJU-\ 
Authentic text: English 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

ft^y^ppnent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

b 
Contrat de garantie — Proie^ portuaire de Bar (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt et 
de garantie en date du 15 nars 1974). Signé & Washington 
le 11 déceabre 1974 

dés notification par la Entré en vigueur le 13 juin 1975, 
Bangue au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentione : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale ponr la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15271. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBBBT AND YUGOSLAVIA: 

V No 15271. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DBVELOPPEBENT ET YOUGOSLAVIE : 

Guarantee Agreenent—Dubrovnik Water SUPPIV and Wastewater 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 aarch 1974) . 
Signed at Washington on 24 Decenber 1974 -» 

Cane into force on 26 June 1975, upon notification by the <\ 
Bank to the Governnent of Yugoslavia. - Ci. 
Authentic text: English. 
Registered nv the International Bank for Reconstruction and 
pevelopnent on 31 January 1977. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

S 

Contrat de garantie — Projet de Dunrovnik relatif â. 
l'adduction d'eaa et la construction d'égouts (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt 
et ae garantie en date du 15 nars 1974)• Signé â 
Washington le 24 décenbre 1974 -» 
Entré en vigueur le 26 juin 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977T 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

• No. 15272. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPHENT AND YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreenent—Agricultural Cypfot Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 20 June 1975 
Cane into force on 12 February 1976, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Yugoslavia. 
o Anthentic text: ppqlMI»-

Beaisterea by the International Bank for Beconst ruction and 
Development on 31 January 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15272. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPERENT ST I0UG0SLAV1E : 

Contrat de garantie — Projet relatif au crédit agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé i Bashington le 20 juin 1975 
Entré en vigueur le 12 février 197b, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• lo. 15273. IBTEBHATIOBAL BANK FOB BBCOBSTBOCTIOB ABD 
DBVELOPBEBT ABD YUGOSLAVIA: 

Guarantee Agreenent—Seventh Highway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Barch 1974). signed at Bashington on 18 July 
1975 -. 

Cane into force on 30 Harch 1976, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Zugoslavia. 
Authentic text: Epqilfh. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. n 
t) See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Mo 15273. BANQUE IMTERHATXONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET YOUGOSLAVIE : 

Contrat de garantie — Sept^ne proie^. réseau 
yoytier (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé i 
Bashington le IB juillet 1975 
Entré en vigueur le 30 nars 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 lanvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«o. 15274. 
INDIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—fia tasthah Dairy Develops j 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 18 December 1974 -» 

Came into force on 8 August 1975, upon notification by the ^ 
Association to the Governnent of India. ^ L H Authentic texti English. KJ 
Registered by the International Development Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

3 

BO 15274. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DKVKLUPPEHENT fcl 

Contrat de crédit de développeaent — Projet de Bajasthan 
pour le développenent de la production laitière (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats àe 

^ crédit de développeaent en date du 15 mars 1974). Signé à 
^ lashington le 1a décembre 1974 

Entré en vigueur le 8 aofft 1975, dés notification par 
1 "Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

jl H H W I Wit 

1 Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 15275. 
INDIA: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPS ENT ASSOCIATIOB AID 

Development Credit Agreement—Drought Prone Areas Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
pevelopneat Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed 
at lashington -on 24 January 1975 

Came into force on 9 June 1975, upon notification by the 
Association to the Government of India. ^ ) 

/) • 
Authentic text: English. %J 
Begistered by the International Development Association on 31 

January 1977 -
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

<* No 15275. ASSOCIATION INÏEBNATXONALB DE DEVELOPPEHENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif à des 
régions sujettes â la sécheresse (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de créait àe 

,.tT) développeaent en date du 15 nars 1974) . Signé â lashington 
l é*^ le 24 janvier 1975 1 ? ) ' Entré en vigueur le 9 juin 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 janvier 1977. 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives et la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15276. 
IBDIA: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPBEBT ASSOCIATIOB ABD * Bo 15276. 
IBDE : 

ASSOCIATION IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEHENT El 

Development Credit Agreenent—Godavari Barrage Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974, as nodified). 
Signed at lashington on 7 Harch 1975 -> 

Cane into force on 9 June 1975, upon notification by t h e ^ S 
Association to the Governnent of India. I -

0 • Authentic text : English. 
Begistered by the International Developaent Association on 31 

January 1977. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — pyp-)et r'nl^iif a o* 
barrage^ ^ ja y^tyiérf df, God^yari (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 mars 1974, telles que 
modifiées) . Signé â Washington le 7 mars 1975 -* 

Entré en vigueur le 9 juin 1975, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indieu/. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• Mo. 15277. IBTEBBATIOBAL BANK FOB BECU»STBOCT10S AHD 
DEVELOPHEBT ABD IBDIA: 

* Bo 15277• BABUOE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET IBDK : 

Guarantee Agreenent—Eleventh Industrial Credit and 
Investment Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated IS Harch 1974). signed 
at Bashington on 2 April 1975 -. 
Cane into force on 1 July 1975, upon notification by the « 

Bant to the Governnent of India. 
Authentic text: English. (J 
Begistered bv the International Ban* for Beconst ruction and 
Developnent on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Onzième projet relatif au crédit et 
aux investissements (avec Conditions générales applicables 
aui contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . signé t Bashington lr 2 avril 1975 
Entré en vigueur le 1er juillet 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement indien. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15278. 
IBDIA: 

IBTBfiNATIOHAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 

Developnent Credit Agreement—Agriculturej. Refinance 
Corporation Credit Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Developnent credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 28 April 
1975 

Anthentic text: ijffqUÇh- U 
Registered bv the International Developnent Association on 31 

J M W t T 1?77f 

Cane into force on 5 August 1975, upon notification by 
Association to the Governnent of India. 

I l 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 15278. 
IN DE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Contrat de crédit de développenent — Projet de crédit â 
1*Agricultural flef^paftcç Çyyporatipa (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974) . Signé â Washington 
le 26 avril 1975 

Entré en vigueur le 5 aoOt 1975» dés notification par 
l'Association au Gouvernenent indien'. 

Enregistré par l'Association internationale de développenent 
te 1977, 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15279. 
INDIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Developnent credit Agreenent—Wgst. Bengal Agricultural 
pevelopaent Pç<>jeçt (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974). Signed at Washington on 28 April 1975 

Cane into force on 28 August 1975, upon notification by the 
Association to the Governnent of India. 

Registered bv the International Developnent Association on 31 

-i see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 15279. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Contrat de crédit de développenent — pyy^t, r^^tf, au 
développenent agricole du Bengale occidental (avec annexes 
et Conditions générales applicaoles aux contrats de crédit 

Ode développenent en date du 15 nars 1974). Signé â 
Washington le 28 avril 1975 
Entré en vigueur le 28 août 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977, 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15280. 
INDIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreenent—Chanbal Çgppapd Area 
pevelopnent Projççj - Bfrflhya Pradesh (with schedules and 
General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
20 June 1975 
Cane into force on 19 Septenber 1975, upon notification by 

the Association to the Governnent of India. 
Authentic text = English. 1/ 
Registered by the International Developaent Association on 31 
January 1977. 

-t See section 10*03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15280. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPBBENT ET 

Contrat de crédit de développenent — Projet dç développenent 
.de la région de Chanbal IBadhva Pradeshl (avec annexes et 

M / Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
^ développenent en date du 15 nars 1974). signé â Bashington 
{ y le 20 juin 1975 
, Entré en vigueur le 19 septenbre 1975, dès notification par 
' l'Association au Gouvernement indien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
te 31 IflDTiSF «77, 

-« Voir paragraphe 10.0.3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

25 



• lo. 1Ï>281. IBTKHBATlOlàL DEVELOPSBNT ASSOCIATION AID 
IIDIA: 

Development Credit Agreenent— Rural Electrification Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 197<t) . Signed 
at lashington on 23 July 1975 

Cane into force on 23 October 1975, upon notification by £ 
the Association to the Governnent of India. ^ y * 

4 1 
£)-V 

Authentic texts BMliSfr. 
Bettered bv the International Developaent Association on 31 

jMttfltY 19771 
-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the -International Court of Just-let'. 

» BO 15281. ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPEAENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif â 
1'électritication rurale (avec annexes et Conaitions 
générales applicables aux contrats de créait de 
développeaent en date du 15 nars 1974). signé â Washington 
le 23 juillet 1975 
Entré en vigueur le 23 octobre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
te ji 1ffmer 1?77. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15282. IBTEBBATIOBAL DBVELOPBEBT ASSOCIATIOB ABD 
IIDIA: 

Developaent Credit Agreeaent—Thirteenth Bailiav Project 
(aith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreenents dated IS Barch 1974). Signed 
at lashington on 26 August 1975 -» 

Came into force on 10 October 1975, upon notification by 
the Association' to the Government ot India. 

/ i 

Authentic text: English. 
Beqistered bv the International Development Association on 31 

J a » « T 1?77. 
•> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15282. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 

Contrat de crédit de développenent — Treizième projet 
relatif amx chemins de fer (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 nars 1974). Signé i lashington 
le 26 aofft 1975 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de déyelQPBSBSBi 

laBTWt 1?77t 
i Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions " générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15283. 
IBDIA: 

INTERNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreenent—Ottar Pradesh later supply and 
leverage Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Barch 
1974) . Signed at lashington on 25 Septenber 1975 -. 

Came into force on 6 February 1976, upon notification by u 7 
the Association to the Governnent of India. y\ J 

0 M t h w t i T u n ; m i i s t . Beqistered by the International Development Association on 31 
J M M t T 1»77r 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15283. 
INDE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

/ I ? 

Contrat de crédit de développenent " Projet 
d'approvisionnement en eau et de construction d'égouts pour 
Pttar Pradesh (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 25 septembre 1975 

Entré en vigueur le 6 février 1976, dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

31 1»ffTi?r 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* -Bo. 15284. 
IBDIA: 

IBTEBBATIOBAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—-Fourth Powgp. Transmission 
project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Bashington on 22 January 1976 

Came into force on 22 October 1976 
the Association to the Governnent of 

L, upon notification by * 
India. r- \ J o Authentic text: English. 

Registered bv the International Developaent Association on 31 
flamrr \2ZLt 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

•i 5 

* NO 15284. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développement — Quatrième projet 
relatif â l'électrification (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 22 janvier 1976 

Entré en vigueur le 22 octobre 1976, 
l'Association au Gouvernement indien. 

dès notification par 

TSitfr au^^nt^gu^ : fflqjîlffr 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 15285. 
INDIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND 

Developaent Credit Agreenent—Eleventh Industrial 1»ports 
Program Credit (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 
1974). signed at Hasbington on 26 February 1976 -* 

Cane into force on 1 April 1976, upon notification by the 
Association to the Governnent of India. 
Authentic text: 
Beaistered bv the International noyelopment- Association 
Japyaty 1977, 

3 

see section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15285. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEBT ET 
INDE : 

Contrat de crédit de développenent — Onzième crédit nom le 
programme d'importations industrielles (avec annexes et 

' conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé â Nashington 
le 26 février 1976 
Entré en vigueur le 1er avril 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dévelopneNent 

le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15286. INTEBNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION AND 
DEVELOPHENT AND INDIA: 

Loan Agreenent—Sixth Telecomnunication Project (vith 
schedules and. General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Bashington on 22 July 1976 
cane into force on 14 September 1976, upon notification by 

the Bank to the Governnent of India. 
Anthentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* No 15286. BANQOE INTEBRATIONALE POOR LA BECOBSTBOCTION EI 
LE DEVELOPPEHENT ET INDE : 

contrat d'eaprunt — Sixième projet relatif aux 
télécommunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . Signé â Nashington le 22 juillet 1976 -. 
Entré en vigueur le 14 septembre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-. voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15287. 
HADAGASCAR: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB AND 

Developnent Credit Agreenent—Hangoro Forestry Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 23 December 1974 
Came into force on 8 July 1975, upon notification by the 

Association to the Governnent of Hadagascar. 
f) A M t W U t W i m u s h - vr 

Registered by the International Developnent Association on 31 
JââMESLjâZit. 
see section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

w 

• NO 15287. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
HADAGASCAB : 

Contrat de crédit de développement — Projet forestier de 
Hangoro (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date uu 15 mars 
1974) . Signé a Washington le 23 décenbre 1974 -. 
Entré en vigueur le 8 juillet 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent malgache. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voix paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15288. INTERNATIONAL BANK rOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHBNT AND HADAGASCAB: 

Loan Agreenent—Hangoro Forestry Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 Decenber 1974 
Came into force on 8 July 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Hadagascar. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank lor Reconstruction 

Developnent on 31 January 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ro 15288. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTBOCTION EI 
LE DEVELOPPEHENT ET HADAGASCAB : 

Contrat d'eaprunt — Projet forestier de Hangoro (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 1 
Washington le 23 déceabre 1974 
Entré en vigueur le 8 juillet 1975, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent malgache. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 lanvier 1977. 

-. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• So. 1528». 
BADAGASCAR: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATIOB ABD 

Developaent Credit Agreenent — Village Livestock and Rupal 
Develonnent Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreements dated 15 Barch 
1970) . Signed at Bashington on 21 August 1974 -• 

P 
Cane into force on 17 June 1975, upon notification by the 

Association to the Governnent of Badagascar. 
l) Authentic teit: English . " 

Registered bv the International Developaent Association on 31 

*• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15289. 
BADAGASCAR 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développeaent — Ffp-jet d.'ft^sj^tapce d 
l'élevage dans les villages et an développement rural (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développenent en date du 15 nars 1974). Signé â 
Washington le 21 aottt 1974 
Entré en vigueur le 17 juin 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent malgache. 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
te 1 m m 1^77 r 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15290. INTERNATIONAL BANK FOR BECOHST R UC TIO N AHO 
DBVSLOPBSHT ABD BBAZIL: 

Loan Agreement—second Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974) • Signed at Washington on 
27 December 1974 

upon notification by the Came into force on 17 April 1975, 
Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 15290. BASQUE INTERNATIONALE POUH LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

Contrat d'emprunt — PWIÇ* relatif àl'gp^çj.gnenepy. 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 27 décembre 1974 

Entré en vigueur le 17 avril 1975, dôs notification par la 
Bangue au Gouvernenent brésilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

t* te afrrelgppwftt it ji -tamer Wl* 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15291. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHBHT ABD BRAZIL: 

Guarantee Agreenent—ftecopd Railway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 17 January 
1975 

Came into force on 17 June 1975», 
Bank to the Government of Brazil. A 

upon notification ny the 

/ P 
Registered bv the International Ban* for Beconstruction and 

Developaent on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15291. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPBHBNT ET BRESIL : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif aux chemins de 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 

d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé 3 
Washington le 17 janvier 1975 -» 

Entré en vigueur le 17 juin 1975, dds notification par la 
ûangue au Gouvernement brésilien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15292. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AND BRAZIL: 

Loan Agreement—Lower Sao Francisco Polders Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Washington on 4 August 1975 -» \t 

Came into force on 25 Novenber 1975, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Brazil. 

Authentic text: English-
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15292. BABQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET BRESIL : 

Contrat d'emprunt — pypjeit qe création de polders dans le 
bassin inférieur de Sao Francisco (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974). Signé â Washington 
le 4 aottt 1975 

Entré en vigueur le 25 novembre 1975, uês notification par 
la Bangue au Gouvernenent brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reyonstruction et, ̂  développement lp,31 la^vier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* HO. 15293. INTERNATIONAL BANK FOB RECORSTBOCTION AND 
DEVELOPNENT AND 1VOSI COAST: 

* ho 15293. BANQOE INTERNATIONALE PODB LA BECOHS1ROCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COTE D*IVOIBE : 

Loan Agreenent—Second Cocoa Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Hàrch 1974). Signed at Bashington on 
10 January 1975 
Cane into force on 30 Septenber 1975, upon notification byr 5 the Bank to the Governnent of the Ivory Coast. 

Authentic text: gnqHçhr ^ 
Beaistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developnent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

J.l-

Contrat d'eaprunt — Deuxième pro-yet relatif à. la production 
du CftÇfto (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974). Signé â Washington le 10 janvier 1975 
Entré en vigueur le 30 septembre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale poor la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15294. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPNBNT AND IVORY COAST: 

Loan Agreenent—Cot top Ayeas Buyaj. Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 17 January 1975 
Cane into force on 4 June 1975* upon notification by the 0 

Bank to the Government of Ivory Coast. 
Authentic text: English. 
Registered by f̂te International fta^k for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions foe 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• Ho 15294. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET COTE D'IVOIRE : 

Contrat d'emprunt — Projet de développement rural de^ 
régj-opsicotoppières (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé à Washington le 17 janvier 1975 
Entré en vigueur le 4 juin 1975, dès notification par la 

Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texje.. ftutfrçfttique ̂ n q ^ s , 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15295. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND IVORY COAST: 

Loan Agreement—Second Education Project (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
11 June 1975 
Cane into force on 9 September 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of the Ivory Coast. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 Japuairy 1^721 

-m See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15295. BANQOE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D'IVOIRE : 

Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif â l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicanles aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé à Washington le 11 juin 1975 
Entré en vigueur le 9 septembre 1975, dés notification par 

la Bangue an Gouvernenent ivoirien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15296. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPHENT AND IVORY COAST: 

* NO 15296. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTBOCTION El' 
LE DEVELOPPEHENT ET COTE D'IVOIRE : 

Loan Agreement—Fiftlj fliahwav Pçgjgst (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 5 
September 1975 
Cane into force on 4 November 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of tne Ivory Coast. of Authentic tertt English. 
Registered py the International Bank for Reconstruction and 

peyelopnent on 31 âftuayy 1977a 
^ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Cinquième projç-ç yre^tif au réseau 
roû jLjpp (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 5 septembre 1975 
Entré en vigueur le 4 novembre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement ivoirien. 
Texte authentione : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstroction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* Ko. 15297* IBTEBBATIOBAL BABK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DEVBLOPHEBT ABD COLOBBIA: 

* KO 15297. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BBCONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET COLOMBIE : 

Guarantee A g r e e n e n t — I ^ i t n s t y Y Pjçp-j^t (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 
16 January 1975 -» 
Cane into force on 20 Hay 1975, upon notification by the n Bank to the Government of Colonbia. 

m t e n U P tyxts Epqii?ht 
figgtsterefl fry the p âE, fo r Development on 31 January 1977. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de garantie — Projet relatif â la petite industrie 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé â 
Bashington le 16 janvier 1975 
Entré en vigueur le 20 mai 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement colombien. 

Teste wttept igye • a n q ^ g j . Enregistré Par la Banque internationale pour la 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15298. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AND COLOHBIA: 

Loan Agreement—Cordoba 2 Agricultural Development Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 12 Septenber 1975 -» 

Cane into force on 30 Harch 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Colonbia. i i J 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction aw 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15298. BABQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPEHENT BT COLOHfilE : 

Contrat d'emprunt — Prp~jet relatif d^yelpppegent,agricole 
de Cordoba 2 (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 12 septembre 
1975 
Entré en vigueur le 30 mars 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent colombien. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15299. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPHBBT AND HOHDUBAS: 

* NO 15299. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HONDURAS : 

Guarantee Agreement—Sixth Ppyer ppojeçt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 27 January 
1975 
Cane into force on 5 Hay 1975, upon notification by the \ 

Bank to the Governnent of Honduras. 
luthentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Sixième, pypjet.yglati^ j'énergie 
é^ec^r^que (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date gu 15 nars 1974), 
Signé â Washington le 27 janvier 1975 -» 
Entré en vigueur le 5 mai 1975, dés notification par la 

Banque au Gouvernenent hondurien. 

TeEte OTtfcfffttg1'? « aftg^a^Sy Enregistré par la Banque internationale pour la 
et dgyeloppçirep^ +e 1»nvi?E 1977f 

-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

• Ho. 15300. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AND GABON: 

Loan Agreenent—Sppgfid. pdqfation project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 7 
February 1975 
Came into force on 10 November 1975, upon notification by s 

the Bank to the Government of Gabon. 
Ù Authentic text: English. 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
pçyelVPl^flt 9 B 1977T 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

o 

* NO 15300. BANQUE INTEBNATIONALË POOR LA RECONSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET GABON : 

Contrat d'enprunt — Deuxième prŷ et̂  felfrtjf ft 1'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé S Washington le 7 février 1975 -» 
Entré en vigueur le 10 novembre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement gabonais. 

? e» t e t ayglaisT Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 nanvxer 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* Bo. 15301. INTERNATIONAL BASK FOB BECONST H (ICTIOB ABD 
DEVELOPMENT AND EGYPT: 

Loan Agreenent—Tourah Cpmept Expansion jfcoject (with 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed at 
Washington on 10 February 1975 -» 

Cane into force on 9 June 1975, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Egypt. A 
Authentic text: Bnglish. 
Registered, by the_International Bank for Beconstrnction and 

Developnent on 31 January 1977. 
-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* No 15301. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGYPTE : 

Contrat d'eaprunt — projet relatif â 1'agrandissement des 
installations <1̂ , la Société de cinef*»r (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt 
et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé â 
Washington le 10 février 1975 
Entré en vigueur le 9 juin 1975, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15302. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND EGYPT: 

Guarantee Agreenent—Second Railway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 2 April 
1975 
Caae into force on 20 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Egypt. «5! 3/ 
Authentic text: English. Q O 1 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 31 January 1977. 

-« See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15302. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EGYPTE : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif aux chenins de 
fer (avec Conditions générales applicables aux contrats 

s' d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé A 
X Washington le 2 avril 1975 
^ Entré en vigueur le 20 aofft 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent égyptien. 

fr^yt^ authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction. le développefepft,, le .31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président dé la Cour internationale de Justice. 

* No. 15303. INTERBATIONAL DBVBLOPBENT ASSOCIATION AND 
EGYPT: 

Developnent Credit lareeaent-*'Telecommunication Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 16 May 1975 -» 
Cane into force on 14 August 1975, upon notification by the f i| 

Association to the Governnent of Egypt. 
Authentic text: English. V 
Registered.by £he International Development Association.gp.^1 
January 1977. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15303. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE ©gVELOPPiBENT ET 
BGYPTE : 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif aux 
télécomm unica^jons (avec annexes et Conditions générales 

^ applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
^ du 15 mars 1974) . signé A Washington le 16 aai 1975 

Entré en vigueur le 14 ao&t 1975, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent égyptien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par I'Association internationale développement 
le 31 janvier 1977. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15304. 
EGYPT: 

INTERNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreenent—Second BOA Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at £ 
Bashington on 30 July 1975 *f 3 

c< 
Cane into force on 19 February 1976, upon notification by 

the Association to the Governaent of Egypt. 
Authentic text: English. 
frQgjstered bv.the International fteŷ loppffqt Association,pq 3? 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15304. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
EGYPTE : 

\ Ï ^ iContrat de crédit de développenent — Deuxième projet relatif 
7 j â la Banque d'Alexandrie (avec annexes et conditions 
) générales applicables aux contrats de crédit de 

développement en date du 15 mars 1974) . signé â Washington 
le 30 juillet 1975 
Entré en vigueur le 19 février 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement égyptien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
Ig-^J.teBïiSE, 3977. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 15305. 
BANGLADESH: 

IITEBBATXOBAL DETELOPHEBT ASSOCIATIOB AID 

Developaent Credit Agreement—Ashuganj Fertilizer Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed 
at lashington on 11 February 1975 

Cane into force on 19 December 1975, upon notification 
the Association to the Governnent of Bangladesh. 

by £ 

of' Authentic text: English • ^ 
Begistered bv the International Developaent Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15305. 
BANGLADESH 

ASSOCIATION INThid AÏIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet d'Ashuqanj 
relatif 3 la fabrication d'engrais (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit ae 

. développeaent en date du 15 nars 1974). Signé 3 Washington 
t le 11 février 1975 
/ 

Entré en vigueur le 19 décembre 1975, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15306. 
BABGLADESH: 

INTEBIATIOIAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND 

Developaent Credit Agreeaent—Population Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
lashington on 10 Harch 1975 ~ 

' / h Cane into force on 25 Septenber 1975, upon notification by _ 
the Association to the Governnent of Bangladesh. A J A ' 
in then tic text; English, ^ Beqlstgy^ft fry the Interaat^a^. D^y^gpfent Association on 31 
i f w w n 1977t 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15306. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT El 
BANGLADESH s 

Contrat de crédit de développenent — Projet démographique 
(avec annexes et conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développenent en date du 15 nars 
1974) . Signé à Bashington le 10 nars 1975 
Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Epyegjstré t>ar J.'Association internationale ae. développement 

le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15307. 
BANGLADESH: 

INTERNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION ABD 

Development Credit Agreement—Barisal Irrigation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Bashington on 29 April 1975 
Came into force on 30 September 1975, upon notification by ^ 

the Association to the Government of Bangladesh. 
A i -

Authentic text: Effqlî frt w ' 
Beqistered by the International Developaent Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15307. 
BANGLADESH 

ASSOCIATION INTERNATIONALE D£ DEVELOPPEMENT ET 

b 

Contrat de crédit de développement — Projet d'irrigation de 
Barisal (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 29 avril 1975 
Entré en vigueur le 30 septembre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

voir paragraphe 10 .OJ c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d1 un ar bitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 15306. 
BANGLADESH: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Agreenent amending the Development Credit Agreement of 10 
August 1973—Inland later Transport Rehabilitation project 
Signed at lashington on 17 October 1975 

Cane into force on 19 Harch 1976, upon notification by 
Association to the Governnent of Bangladesh. 

ftqmaUs Spgl»?!»- ^ Beqistered by the International Development Association on 31 

* lo 1530B. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BANGLADESH : 

Accord nodifiant le Contrat de crédit de développement du 10 
aottt 1973 — Projet relatif 3 la remise en état des moyens 
de transport intérieur par voie d'eau. Signé a lashington 
le 17 octobre 1975 
Entré en vigueur le 19 nars 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 

frfftfrçBUne i 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
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* lo. 15309. 
SANGLADBSB: 

INTEBNÀTIOBAL DEVBLOPllBaT ASSOCIATIOB ABD BO 1530». 
BABGLADESH 

ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPERENT ET 

Developaent Credit Agreenent—fourth Inports Proqran (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1970). Signed at 
Bashington on 25 Bovenber 1975 

Cane into force on 29 Decenber 1975, upon notification by 
the Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic text : BMtifli, 0 
Beaistered bv the International Developnent Association on 31 

A 

Contrat de crédit de développenent — puatriêyp ory-jet 
pelft^Êj ftoy ifportations (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 nars 1974). Signé â Washington 
le 25 novenbre 1975 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh* 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15310. 
BANGLADESH: 

INTBBHATIOIAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND No 15310. 
BANGLADESH 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 

Development Credit Agreement—Second Technical Assistance 
PrfljgÇt (vith General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974) . Signed at 
Washington on 8 April 1976 -» 
Caae into force on 14 April 1976, upon notification by the : 

Association to the Governnent of Bangladesh. 
Authentic text: jgpgUefrr ^ 
Registered nv the International Development Association on 31 
January 1977. 

n see section 10.03 (c) of. the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — 
techpjtqyg (avec Conditions générales 

applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 nars 1974) . signé â Washington le 8 avril 1976 
Entré en vigueur le 14 avril 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15311. 
BANGLADESH: 

INTERNATIONAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Rural Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development / 
Credit Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at ^ 
Washington on 3 June 1976 -» ^ 

y h 
Cane into force on 3 August 1976, upon notification by the (^y 

Association to the Governnent of Bangladesh. ^I^J 
A 1 

Identic text; finglish. \J 
Registered bv the International Developnent Association on 31 
January 1977. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointneat of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15311. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT Sï 
BANGLADESH : 

Contrat de crédit de développene'ht -- projet de ftéyeloppeaeyj 
| fyraj. (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
I contrats de crédit de développement en date du 15 mars ? 1974) . Signé â Washington le 3 juin 1976 

Entré en vigueur le 3 aotït 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Bangladesh. 
Texte authçytfrgue : fnqlajf. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15312. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPHEBT, ZAIRE AND LIBYAN ARAB REPUBLIC ACTING THROUGH 
THE LIBYAN FOREIGN BANK AND LA GENERALS DBS CARRIERES BT 
DES BINES (GBCAHIBES): 

Agreenent relating to joint financing of a mining expansion 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 8 Barch 1975 -» 
Cane into force on 2 December 1975, upon notification by 

the Bank on its ovn behalf and on behalf of the Libyan Arab 
Bepublic to the Governaent of Zaire. 

1 

Authentic text: English. 
Registered bv {frf International, Bftpjc, jpy fte^pflp^yuct jon, ̂ nft 

9ÏÏ 31 J^frFT 1977 r 
-a See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15312. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPENENT, ZAIRE BT REPUBLIQUE ARABE LIBIfiNHB 
AGISSANT AU HOB DE THE LIBTAH ARAB FOREIGN BANK ET LA 
GENERALE DES CARRIERES ET DES HINES (GBCABIBBS): 

Accord concernant le financement counon d'un projet 
d'expansion niniére (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé à Washington le 8 nars 1975 
Entré en vigueur le 2 déceabre 1975, dès notification par 

la Bangue, en son non et au noa de la Républigue arabe 
libyenne, au Gouvernement zaïrois. 
Texte authentique s anglais. 
Eareqmpé Ptr i» ppap la 
reconstruction et le développement,le 31 jany^ey 1977. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• IO. 15313. IITEBIATIOIAL DEVBLOPHBBT ASSOCIATION ABD 
XAIBE: 

* No 15313. 
ZAIBE : 

ASSOCIATION IBTBBIATIOIALE DB DEVELOPPEHENT ET 

Development Credit Agreement—BailHT and Biver Transport 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974) • 
Signed at Bashington on 11 Jul; 1975 •< 

Caae into force on . 18 Boveaber 1975, upon notification by / 
the Association to the Government of Zaire. ^ /fP Authentic te it s English. <J 
Begistered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

M 

Contrat de crédit de développenent — : 
chenus de fer et aux transports fluviaux (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé à Bashington 
le 11 Juillet 1975 -. 
Entré en vigneur le 18 novembre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement zaïrois. 

T t m aatliwHw? ; ^twl^s. 
Enregistré par l'Association internationale de dévylyppement 
le 31 janvier 1977. 

•» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• IO. 15314. IVTEH1ATI0BAL DEVELOP»ENT ASSOCIATION ABD 
JOBDAB: 

Developaent Credit Agreenent—Second Education Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
lashington on 12 Harch 1975 
Case into force on 2 June 1975, upon notification by the j 

Association to the Government of Jordan. Si ^ 
f i r o1 Authentic text; English, 

Begistered by the International Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15314. ASSOCIATION INTEKNATIOIALE DE DEVELOPPEHENT ET 
JOBDANIB : 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
â l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 

! applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974). Signé â Washington le 12 nars 1975 -
Entré en vigueur le 2 Juin 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent Jordanien. 
Texte authentique i anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

te laurier 1977, 
-* Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15315. 
JOBDAI: 

IITEBBATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID No 15315. 
JOBDANIB : 

ASSOCIATION 1NTBBIATI0NALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Developnent Credit Agreenent—second ffgpypiQ Thermal Power 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). 
Signed at lashington on 7 July 1975 -> 

Caae into force on 18 Boveaber 1975, upon notification by 
the Association to the Governnent of Jordan. 

H t t m i C BlWljght 
Begistered by the International Development Association on 31 
January 1977. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développeaent —Deuxième pro-fofr de 
Hussein relatif â l'énergie themiqne (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du IS nars 1974). Signé i Washington 

» le 7 juillet 1975 
' Entré en vigueur le 18 novembre 1975, dés notification par 
l'Association an Gouvernenent jordanien. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le I W l f F *9T*t 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

•o. 15316. 
JOBDAI: 

IHTBBMATIO0AL DEVELOPSEST ASSOCIATIOB ABD 

Development Credit Agreement—"Potash Eng^j^rjng Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed 
at Bashington on 7 July 1975 i 

Bo 15316. 
JOBDANIB s 

ASSOCIATION INT£BNATIONALh DE DLVELOPPEHttNT ET 

Cam? into force on 22 June 1976, upon notification by tne 
Association to the Governnent of Jordan. QP >ltt«*it.t«ti English. \J 
Begistered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

5° 
Contrat de crédit de développement — fpo-)et relatif â la 
pypflflytion dp potassg (avec annexes et Conditions générales 

« ) applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
IJ du 15 aars 1974) . Signé Si Washington le 7 juillet 1975 

Entré en vigueur le 22 juin 
l'Association au Gouvernement 

1976, dés notification par 
jordanien. 

Texte anthentique ; anglais. 
Enregistré par 1«Association internationale ae développement 

le -»mer.;f*77r 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ho. 15317. INTERNATIONAL DEVELOPSEUT ASSOCIATION AHD 
SAHOA: 

Developaent Credit Agreement—Ffl-F^t ^jqhvfry fçyiect (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 19 Harch 1975 
Cane into force on 17 April 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Samoa. 
' Û 

Anthentic text: English. W 
Beaistered bv the International Developnent Association on 31 JjffWFT 1977-
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15317. ASSOCIATION IBTBBNATXONALB DE DEVELOPPEMENT ET 
SABOA : 

Contrat de crédit de développenent --• Prïffï^lT pn*1?t Ê rlitlt 
au réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé * Washington le 19 nars 1975 
Entré en vigueur le 17 avril 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement samoan. 
Texte authentigue : anglais. 

Pfrf 4-?Associative, internationale de aéyeioppçyept 
j ï -ftPTrèr 1?77t 

-• voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15318. INTERNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION AND 
DBVBLOPHENT AND INDONESIA: 

Loan Agreement—Sixth Irrigation Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
10 April 1975 
Came into force on 20 June 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Indonesia. 
text: English. 

Beaistered bv tne International Bank for Reconstruction and 
Developpgfrt on 31 Januayy .I97?. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

si 

» NO 15318. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

Contrat d'enprunt — SjyjéBe preje^ rejfttjf ? l'jFWtttff» (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé à Washington le 10 avril 1975 

Entré en vigueur le 20 juin 1975, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte au tii en tique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

I Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15319. INTERNATIONAL BANK FOR BECOHSTROCTION AND 
DEVELOPHENT AND INDONESIA: 

Loan Agreenent—-Fourth Pover Proiect (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
17 June 1975 
Cane into force on 23 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Indonesia. 

iptteptjç EpqJ-jsfrr ^ 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15319. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA BECOBSTBOCTION BT 
LE DEVELOPPENENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt — Quatrième projet relatif à l'énergie 
électyigue (avec annexes et Conditions générales 

O applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
X du 15 nars 1974) . Signé â Washington le 17 juin 1975 

Entré en vigueur le 23 octobre 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement indonésien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives k la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15320. INTERNATIONAL BANK FOR BECOBSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: 

No 15320. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET INDONESIE : 

Loan Agreement—Fertilizer Distribution Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 10 July 1975 
Came into force on 28 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Indonesia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 197?,» 

-»' sêê section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Projet relatif à la distribution 
d'engrais (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974). Signé â Washington le 10 juillet 1975 
Entré en vigueur le 28 aoftt 1975, dès notification par la 

bangue au Gouvernenent indonésien. 
Texte authentique : anglais. 
EMÊ til styé Pftt Baft g yp^erna^on^le , pour lfr 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• IO. 15321. INTEBMATIONAL BAIK FOB BECOISTBOCTION AND 
DIVBLOPHBIT ABD IBDOBESIA: 

Loan Agreenent—Fourth Hiohvav Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1*74). signed at Bashington on 
15 April 1976 -. 
Cane into force on 13 August 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Indonesia. 
àmeptjç tffl; PnqU?b. i .10 
Registered by the International Bank for Beconstruction and»" 
Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15321. BABQOE IBTEBBATIOBALE POUk LA BECONSTBUCTION EI 
LE DEVELOPPEHENT EI IBDOHESlfi. : 

Contrat d'emprunt — Quatrième pro let relatif an réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974) . Signé â Bashington le 15 avril 1976 

^ Z ) Entré en vigueur le 13 aollt 197o, dés notification par la 
-, . banque au Gouvernenent indonésien. 
10 

Texte authentique ; malais. 
Enregistré par la Banque internationale pour ia 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15322. IBTEBBATIOBAL BABK FOB HECOBSTKOCTIOH ABD 
DBVBLOPHENT AID INDONESIA: 

Loan Agreenent—Fifth Pover Project («ith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at lashington on 
20 Hay 1976 -. 

! i Cane into force on 20 Septenber 1976, upon notification by «0 f f 
the Bank to the Governnent of Indonesia. * 
Authentic text: English. |jt>' 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* lo 15322. BAIQ0E INTERNATIONALE PODB LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEBEBT ET INDONESIE : 

Contrat d'enprunt — Cinquième projet relatif a l'éneruie 
électrique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé 3 Washington le 20 mai 1976 -
Entré en vigueur le 20 septenbre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement indonésien• 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 lanvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15323. 
BALI: 

IITEBIATIOIAL DEVELOPBEIT ASSOCIATIOB AND 

Developnent Credit Agreenent—Livestock Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
lashington on 11 April 1975 

lo 15323. 
HALI : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEHENT EI 

Caae into force on 24 July 1975, upon notification by the 
Association to the Governnent of Bali. 

0 
H 

mfcentjy m t ; EMU-Ehr 
Begistered by the International Development Association on 31 
j W W F T 1 9 7 7 r 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développeaent — Proiet relatif â 
l'élevage (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
1974). signé S lashington le 11 avril 1975 
Entré en vigueur le 24 juillet 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

-* Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

• Bo. 15324. INTBBNATIONAL BABK FOB BECONSTBOCTIOB AND 
DEVELOPHEBT ABD GOATEHALA: 

Guarantee Agreenent—Second Telecommunications Project («ith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 
29 April 1975 
Caae into force on 25 November 1975, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Guatenala. 
Authentic text: English. 0 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 

Developaent on 31 January 1977. 
-* See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

IF 

* No 15324. BANQDE INTEBNATIONALE POOB LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GOATEHALA : 

Contrat de garantie — Deuxième projet relatif aux 
télécommunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974) . Signé 3 lashington le 29 avril 1975 -» 
Entré en vigueur le 25 novenbre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement guatémaltèque. 
Teite authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arDître par le 
Président ae la Cour internationale de Justice. 
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• So. 15325. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPNENT AND PAKISTAN: 

Guarantee Agreenent—Fourth Sui Northern Gas Prpject (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
15 Hay 1975 
Caae into force on 15 July 1975, upon notification by the 

Bank, to the Governaent of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
ftgyejLppment on January 1977. 

M 
See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15325. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPERENT ET PAKISTAN : 

Contrat de garantie — Quatrième projet relatif â ja Soj. 
Northeyp Gas (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé 3 Washington le 15 nai 1975 
Entré en vigueur le 15 juillet 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent pakistanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15326. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PAKISTAN: 

Loan Agreement—Seeped WAPDA Pqwer Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 
19 February 1976 
Came into force on 30 April 1976, upon notification by the 

Bank to the Government of Pakistan. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
pevejopment on 3? January 1977T 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15326. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PAKISTAN : 

Contrat d'emprunt — Deuxième projet du HAPPA relatif â 
4-'^iPff£rification (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 19 février 1976 
Entré en vigueur le 30 avril 1976, dès notification par la 

bangue au Gouvernenent pakistanais. 
Tçj^ç fruthpn^ique 2 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15327. 
SUDAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND No 15327. 
SOUDAN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEBT El' 

Development Credit Agreement—Second education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Créait Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 16 Hay 1975 -» 
Came 'into force on 30 September 1975, upon notification 

the Association to the Government of Sudan. 
Aufrfrentoç text: fpqj.ish. 
Registered by the International Development Association on 
Ja^Qayv 1972. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international court of Justice. 

stP 1 
S 

Contrat de crédit de développement — Deuxième pçpiet relatif 
â l'ensçjgnemept (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 nars 1974) . Signé â Washington le 16 mai 1975 
Entré en vigueur le 30 septemore 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent soudanais. 

Twtt? MttwUqgff r ftftqlîi-g» Enregistré par l'Association internationale de développenent 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15328. 
SUDAN: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Secpnd Poyey Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 25 June 1975 

Came into force on 29 October 1975, upon notification by 
the Association to the Governnent of Sudan. 

u) 
Authentic text: png^ish. 
Registered by the International Development Association oq_?1 

January 1977. 
-• See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15328. 
SOUDAN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développement — Deuxième pyo^et rei^tjf 
â l'énergj.fr, ftlectnaue (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en gate du 15 mars 1974)• Signé â Washington 
le 25 juin 1975 
Entré en vigueur le 29 octobre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement soudanais. 
l'eyte authentique ;.aftgjais. 
Epfegistré par ^'Association internationale de, développement 
le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15329. 
SODAN: 

IBIEKBATIONAL DEVELOPSEHT ASSOCIATION AID BO 15329. 
SOODAS : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPENENT ET 

Developaent Credit Agreenent—Second IBS Project (vith 
schedule and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 11 Novenber 1975 

Caae into force on 14 April 1976, npon notification 
Association to the Governnent of Sudan. 

a 
- î ^ c V oH 

Contrat de créait de développement — deuxième projet relatil 
ft ftanque, jindustri?^ go spndap (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 nars 1974) . Signé â Washington 
le 11 novembre 1975 -» 

Entré en vigueur le 14 avril 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement soudanais. 

Hthjrtiy m * s BMlifffri 
Beqistered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15330. IHTBBHATIOMAL BABK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DSVELOPHBHT ABD FINLAND: 

Bo 15330. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET FINLANDE : 

Guarantee Agreement—aater Pollution Control Project («ith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Bashington on 
19 Hay 1975 
Caae into force on > August 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Finland. 
Authentic text: KBqU 3t 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and , j 

See section 10.04 (c) of the General Conditions «ïor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

> 

Contrat de garantie — Projet an coqtfffJf-e de la 
j P9j|utjon de l'eau (avec Conditions générales applicables 

? aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974). Signé Û Washington le 19 mai 1975 

Entré en vigueur le î^aollt 1975, dés notification par la 
bangue au Gouvernement finlandais. 

î> 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré p^y la B^que internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15331. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DBVBLOPHENT AND HEXICO: 

Guarantee Agreenent—Integrated Ray^l pe^lypr^pt Pypject 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Bashington on 22 Hay 1975 

Cane into force on 29 October 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Hexico. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Ban* for Reconstruction and 

Development pn 31 January 1977. 
V See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15331. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RËCON STRDCTIOM LT 
LE DEVELOPPEHENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie — Projet de dév^oppef^pt ru pal j^ntégfé 
(avec annexes et Conditions générales applicaoles aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date au 15 aars 1974). 
Signé â Washington le 22 mai 1975 
Entré en vigueur le 29 octobre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement mexicain. 
Texte authentique : anulais. 
Enregistré pap, ta B^ptiue internationale. pouf . j.̂  

reconstruction efr le développement,^e, -j^pyier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15332. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTBOCTION AND 
DBVELOPHBHT AND HBXICO: 

Guarantee Agreement—Medium-Size cities Water Supply and 
^evfyage Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 13 January 1976 -» 

Caae into force on 26 April 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Hexico. 
Aufcfrftpfrfç text yM English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

9P 1 9 7 7 r 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15332. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie — Projet relatif â l'adduction d'eau et 
â la construçt j.on ,d'égouts.dans wfj ies d^ moyenne 
gyftpdftuy (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 13 janvier 197b -* 

Entré en vigueur le 26 avril 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement mexicain. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 Tanvier 1977. 

> Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les. 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Mo. 15333• INTERNATIONAL BANK FOB fiECOBSTRUCTION AND 
DEVELOPNENT AND HBXICO: 

Guarantee Agreeaent—Third Raj4vay proi«*çt (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 30 April 
1976 -» 
Cane into force on 16 June 1976» upon notification Py the ̂  % 

Bank to tne Governnent of nexico. ? m " 
Authentic telt; v 

Beaistered bv the International Bank for Beconst ruction ana 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15333. BABQOE IBTEBBATIOBALE POUB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPhBEBT ET BEXIUOi. t 

contrat de garantie — Troisiéne projet relatif aux chenins 
de fer (avec Conditions générales applicables aux contrats 
dBenprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé â 
Bashington le 30 avril 197b 
Entré en vigueur le 16 juin 1976, dés notification par la 

Ù Bangue au Gouvernenent nezicain. 
Teite authentique s anglais. 
ppregipfrré p^y 4H ffanqye f poup ja 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15334. 
SENEGAL: 

INTERNATIONAL DEVELOPHEHT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreenent—Sine Saloua Agricultural 
Development Projet (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent credit Agreements dated 15 Harch 
1974, as modified). Signed at Washington on 22 Hay 1975 

Cane into force on 31 October 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Senegal. 

M f ) if 

Authentic text: English. 
Registered bv the International,Development Association on 31 

January 1977. 
-> See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 15334. 
SENEGAL : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
relftvwgt l'aqtjiyttims ia rfiw» 4? H P ? gal9M 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 mars 
1974, telles gue modifiées). Signé â Washington le 22 nai 
1975 
Entré en vigueur le 31 octobre 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent sénégalais. 
Texte aathentiqne : anglais. 
Enregistré pay ^'A^spci^tiop internationale d e développement 

ai -ternir. ,m7t 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15335. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPNENT AND SENEGAL: 

Loan Agreement—Sine SajLoun Agricultural Development Project 
(vith schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974, as nodified) . 
Signed at Washington on 22 Hay 1975 

Came into force on 31 October 1975, upon notification by ,y 
the Bank to the Government of Senegal. •» f O ' 
Authentic text: fug}j.sfrt 0 ® 
yeqjçtered bv the International Bank for Reconstruction anu 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15335. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET SENEGAL : 

Contrat d'enprunt — gypifrÊ fe^a^ij ftfl. jcelêyfy^nt, fle 
l'agriculture dans la région de Sine Saloun (avec annexe et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974, telles gue modifiées). 
Signé t Washington le 22 nai 1975 
Entré en vigueur le 31 octobre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement sénégalais» 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré Par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 nanvier 1977. 

voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président ne la Cour internationale de Justice. 

• No. 15336. INTERNATIONAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND 
SENEGAL: 

Development credit Agreement—Second Sçflftfrptt Pp^ject (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Washington on 25 June 1976 

Came into force on 23 November 1976, upon notification by j 
the Association to the Governnent of Senegal. /\ 

\ 
Authentic text: Bnglish. U' 
Registered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
-» see section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15336. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
SENEGAL : 

Contrat de crédit de développement -- Dpu^j.ême pr-p-içt de 
Sédfriou (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 15 mars 
1974). Signé â Washington le 25 juin 1976 

Entré en vigueur le 23 novembre 1976, dés notification par 
l'Association au gouvernement sénégalais. 

***** ftttfrïBWW i 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 15337. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
BALABI: 

* BO 15337. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MALABI : 

Developaent Credit Agreenent—Phase III Lilongwe Agricultural 
Developnent Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 
1974) . Signed at Bashington on 27 Hay 1975 -. 

Cane into force on 12 August 1975, upon notification by the ^ 
Association to the Governnent of Malawi. ^ 
Authentic text: English. U ' w 
Miietere? "r the Per?H>pim w 31 January 1977. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif an 
développenent agricole de Lilongwe If hase IIP (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 nars 1974). Signé â 
Washington le 27 nai 1975 
Entré en vigueur le 12 aottt 1975, dés notification par 
Association au Gouvernenent nalavien. 

Tffxty agthent^qu^ : ^ a q ^ s . 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15338. 
HALAWI: 

INTERNATIONAL DBVELOPHBHT ASSOCIATION AND No 15338. 
HALAH1 : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE Dis DEVELOPPEMENT 

Development Credit Agreenent---^fr^ppd Education py^jpct (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974)• Signed at 
Bashington on 24 Novenber 1975 
Cane into force on 24 February 1976, upon notification by 

the Association to the Governnent of Halavi. -

mh?tt**ç gflqitefrr U 
Registered bv the International Developnent Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
ft, J.Renseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats ae crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Sigué â Washington le 24 novemnre 1975 -• 
Entré en vigueur le 24 février 1976, aês notification par 

l'Association au Gouvernement nalavien. 
Texte authentigue r anglais. 
" oregistré par I*Asso 

le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15339. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPHENT AND ISRAEL: 

NO 15339. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET ISRAEL : 

Loan Agreement—Industrial Development Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Bashington on 30 Hay 1975 
Came into force on 14 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Israel. 
Authentic text: English. 
Begistered by the_International.Banfc_for Beconstruction 

Developjgfltpp 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'enprunt — Prp^et relatif: au développement 
jfiflustfiel (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et ge garantie en gate 
du 15 mars 1974) . Signé 4 Washington le 30 mai 1975 -» 
Entré en vigueur le 14 aofft 1975, 

Bangue au Gouvernement israélien. 
dés notitiaction par la 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15340. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHBHT AND HALATSIA: 

NO 15340. BANQUE INTERNATIONALE POOu LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MALAISIE : 

Loan Agreement—Agricultural Besearch and Extension Project 
(with schedule and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Bashington on 30 Hay 1975 
Cane into force on 21 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Halaysia. 
fi 

Beqistered by the International Bant for Beconstruction and 
Developnent on 31 January 1977. 

0 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — {recherche et à 
(avec annexe et Conditions générales 

applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé i Washington le 30 mai 1975 -
Entré en vigueur le 21 octonre 1975, dès notification par 

la Banque au Gouvernement nalaisien. 

m t e mfreptm? s 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le dév 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



* HO* 15341. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND MALAYSIA: 

Guarantee Agreeaent—ypnfrh, jPgyer,. Pro-fpçt (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Barch 1974). Signed at Washington on 17 Decenber 
1975 

Caae into force on 10 March 1976, upon notification ny the 
Bank to the Governaent of Malaysia. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

V NO 15341. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
L£ DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé i Washington le 17 décenbre 1975 

Entré en vigueur le 10 aars 1976, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent nalaisien. 

Enregistré par" la Banau^internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives Ê la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15342. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND flALAYSIA: 

Loan Agreeaent—-Second Kuala Lunpur Urban Transport Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 11 Harch 1976 
Caae into force on 11 Novenber 19 76, upon notification by ,.£] ̂  

the Bank to the Governnent of Malaysia. 
jf4?| « 

Authentic text : English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Developnent on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1 * 

• NO 15342. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA BEC0NSTBUCT10N ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au transport 
"FfrMft * Kuala Luapur (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 11 nars 1976 
Entré en vigueur le 11 novenbre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent nalaisien. 

t apg}aj.sT Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reremryçuv» te dÊTeigppgiim te i a m g r 1977* 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d*!!* arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

+ No. 15343. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

Loan Agreement—North Kelantan Rural Developaent Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 21 July 1976 -» 
Cane into force on 28 October 1976, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Malaysia. à 
f i 

Ant hentic text ; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

pçveloPBent on 31 January 1977. 
-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• NO 15343. BANQUE INTERNATIONAL! P00B LA RECONSTRUCTION ET 
LE DBVBLOPPEBENT ET HALAISIE : 

Contrat d'eaprunt — frypjgfr. de.flév^loppepent ryral de 
(avec annexes et Conditions générales 

applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974). Signé i Washington le 21 juillet 1976 
Entré en vigueur le 28 octobre 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent aalaisien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.U4 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arPitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15344. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND CHILE: 

Loan Agreement—Agricultural Rehaoilitation Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 4 June 1975 

Cane into force on 23 September 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Chile. ; 
Anthentic text; English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction an. 

Development on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* NO 15344. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET CHILI : 

l'auricii^yy^ (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats g'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 4 juin 1975 

Entré en vigueur le 23 septembre 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouverneaent chilien. 

m * ? mftfgtiqae s »ftqjaj.ST Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• lo. 15315. INTERNATIONAL BAIK FOB BBCOISTBDCIION AID 
DEVBLOPHEIT AID CHILE: 

Loan Agreement—Copper Sector Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at lashington on 
24 Harch 1976 — 
Cane into force on 15 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Chile. 
Authentic text: English. 
Meqlstered by the International Bank for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President.of the International Court of Justice. 

* lo 15345. BANQUE INTEBNATIONALE POIIB LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET CHILI : 

(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé i lashington le 24 nars 1976 
Entré en vigueur le 15 JU1I1 1976, dés notification par la 

bangue au Gouvernement chilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) aes Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• BO. 15346. IITEBIATIOIAL BAIK FOB BECOHSTBOCTIOI AID 
DBVBLOPHENT AID BOLIVIA: 

Guarantee Agreenent—Second Bailwav Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974)• Signed at lashington on 5 June 
1975 -
Caae into force on 6 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Bolivia. 
(P Authentic text: Bnolish. 

Beqistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 31 Jannarv 1977. 

-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

ft* 

M 

* lo 15346. bANQOE INTEBNATIONALE PODB LA BECOISX'BUCTION ET 
LB DEVELOPPEHEIT ET BOLIVIE : 

Contrat de garantie — Deuxiéne proiet relatif aux chemins de 
ter (avec Conditions.générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 3 
lashington le 5 juin 1975 -. 
Entré en vigueur le 6 aolft 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent bolivien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 lanvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 15347. 
BOLIVIA: 

IHTEHIATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AID ko 15347. 
BOLIVIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEIT El 

Developnent Credit Agreenent—Agricultural Credit Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed 
at lashington on 20 June 1975 -« 
Caae into force on 15 December 1975, upon notification by 

the Association to the Government of Bolivia. I) H 
a m m i c m u s t r " 
«egistered bv the International Development Association on 31 

i M H i y 1?77. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

3 o 
Contrat ae crédit de développement — Proiet relatif an 
crédit agricole (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
da 15 mars 1974). signé i Washington le 20 juin 1975 
Entré en vigueur le 15 décembre 1975, dés notification par 

1"Association au Gouvernement bolivien. 

S>'l|931tiîpvierj'Î977?Ciatl0n l a t e r n a t i- o a a l e d e 

Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* lo. 15348. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DBVBLOPHENT AND GHANA: 

Guarantee Agreement—Telecommunications Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). signed at Bashington on 10 June 
1975 -
Came into force on 23 January 1976, 

the Bank to the Governnent of Ghana* 
upon notification 

Authentic text : English-
teqistered bv the International Bank tor Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 1534a. BAIQUE INTEBNATIONALE POOH LA BECONSTBOCTION 1ST 
LE DEVELOPPEHENT ET GHANA : 

Contrat de garantie — Projet relatif aux télécommunications 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé â 
lashington le 10 juin 1975 -> 
Entré en vigueur le 23 janvier 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent ghanéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arDitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 15349. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPNENT AND GHANA: 

* NO 15349. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION NT 
LE DEVELOPPERENT £T GHANA : 

Loan Agreenent—Ashanti Heg^onCocga Prpiect (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 Decenber 1975 

Cane into force on 23 February 1976, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Ghana. 
Authentic text: EpqJ.is|i. 
Beaistered bv the International Bam tor Reconstruction ana 

Developnent on 31 January 1977. 
' 0 ' 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Projet relatif â la production du cacao 
d^ns la région d'Ashanti (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé â Washington le 23 
déceabre 1975 -» 

Entré en vigueur le 23 février 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement ghanéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 lanvier 1977. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 15350. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND GBANA: 

NO 15350. BANQOE INTERNATIONALE POUR LA BECOBSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET GHANA : 

Guarantee Agreement—N|B Project (with General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 
1974). Signed at Washington on 23 Decenber 1975 

upon notification by the Cane into force on 2 Harch 1976, 
Bank to the Governnent of Ghana. 

JMTHJGTTFF MJ4ST* T 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Peyej.opnent on 31 January 1977 T 

n î î ï 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

contrat de garantie — EP93gt., Efrlî^if *, 1ft Eftî iPP̂ l 
JflTf^l^p* ftflflfr (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 197«). 
Signé i Wasnington le 23 déceabre 1975 
Entré en vigueur le 2 aars 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent ghanéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré uar la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15351. 
GBANA: 

INTEBNATIONAL DEVELOPHBHT association AND 

Developaent Credit Agreeaent—$ecpnd Highway Project^ (vith 
General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreenents dated 15 Harch 1974)• Signed at Washington on 
23 Decenber 1975 
Caae into force on 30 Harch 1976, upon notification by the 

Association to the Governaent of Ghana. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15351. 
GHANA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DB DEVELOPPEHENT EI 

Contrat de crédit de développenent — Deuxième proiefr relatif 
y au réseau routier (avec Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 15 aars 

rTj 1974) . Signé A Washington le 23 décenbre 1975 -» 
i? ̂  

Entré en vigueur le 30 nars 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement ghanéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

n 31 l a p v m 19771 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15352. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHENT AND GHANA: 

NO 15352. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOBSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GBANA : 

Loan Agreenent-~Second Highway Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 December 1975 -» 

Cane into force on 30 Harch 1976, 
Bank to the Government of Ghana. 

upon notification by the 
i i i 

Afltfr^p^jc text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
rou^i^f (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé â Wasnington le 23 décenbre 1975 
Entré en vigueur le 30 mars 1976, des notification par la 

bangue au Gouvernement ghanéen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• Ho. 15353. 
HAITI: 

INTERNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND 

Developaent Credit Agreenent—Fourth Hiohvay Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1971). Signed at 
Bashington on 11 June 1975 -» 

Caae into force on 8 October 1975, upon notification bj the 
Association to the Governnent of Haiti. 
Authentic text: English. i ) J 
Begistered bv the International Developaent Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Bo 15353. 
HAITI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Contrat de crédit de développenent — f/û tr̂ -ême projet 
ypj-ajtî  au. f jS;seau, routier (avec annexes et Conditions 
générales appiicaoies aux contrats de créait de 
développenent en date du là aars 1974)• signé & Washington 
le 11 juin 1975 

> Entré en vigueur le 8 octobre 1975, dés notification par 
^'Association au Gouvernenent haïtien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 31 janvier 1977. 
-v Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15354. 
HAITI: 

INTERNATIONAL DEVELOPAENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreenent—Education Project (with related 
letter, schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974)• Signed 
at Washington on 27 February 1976 

No 15354. 
HAITI : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEHENT EX 

Caae into force on 20 Hay 1976, upon notification by 
Association to the Governnent of Haiti. 

Dl6 

Contrat de crédit de développenent — Proiet relatif 1 
l'enseignement (avec lettre connexe, annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé t Washington 
le 27 février 1976 

Entré en vigueur le 20 aai 1976, dés notification 
l'Association au Gouvernenent haïtien. 

par 

Authentic text of the Agreements English. 
Authentic text of the related letter; French. 
Beqistered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentigue de l'Accord : anglais. 
Texte authentique de la lettre connexe s français. 
Enregistré par l'Association de développement internationale 

le 31 janvier 1977. 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo. 15355. 
HAITI: 

INTERNATIONAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit A g r e e m e n t — y r p i e c t (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Development Credit 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 2 
July 1976 
Came into force on 28 Septenber 1976, upon notification by 

the Association to the Government of Haiti. 
0 Authentic text: English. 

Begistered bv the International Development Association on 31 
F « W Y 1^77 T 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 15355. 
HAITI : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développement — ppyiet relatif â 
^.'éneraie électrique (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 2 juillet 1976 
Entré en vigueur le 26 septembre 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent haïtien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 15356. 
HOBOCCO: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Xylenes Aqricultupq. pef^oppppt 
Project (with schedules and General conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 11 June 1975 -» 
Caae into force on 14 November 1975, upon notification by 

the Association to the Government of Morocco. ûl Authentic text: English. 
Registered bv the Intema^innai Development Association on 31 

JfrfrWY 1977. 

* No 15356. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
MAROC : 

Contrat de crédit de développement — Projet de développement 
agricole de HeAnes (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 

15 mars 1974). signé i Washington le 11 juin 1975 
Entré en vigueur le 14 novembre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernement marocain. 

ÏTO¥ ai^ttttWÎ f Enregistré Par l'Association internationale ae développement 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 15357. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COSTA RICA: 

* NO 15357. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPENENT ET COSTA RICA : 

Guarantee Agreeaent—Fjjtfr Power Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 March 1974) . Signed at Washington on lb June 
1975 -. 
Caae into force on 16 Decenber 1975, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Costa Rica. 
Authentic teat: English. 

peve^opmept on 31 January.1977» 
yuction and 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Ç^pgu^éne,pfgjet relatif â l'énergie 
électrique (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé i Washington le 16 juin 1975 

Entré en vigueur le 16 décembre 1975, dès notification par 
la Bangue au Gouvernenent costa-ricain• 

Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 nanvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15358. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DEMOCRATIC YEMEN: 

Developnent Credit Agreenent—Second Highway Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 20 June 1975 -» 
Caae into force on 17 Septeaber 1975, upon notification by 

the Association to the Governnent of Democratic ïeaen. 
Authentic text: English. 

January 1977. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* NO 15358. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
XEHEN DEMOCRATIQUE : 

Contrat de crédit de développement — Deuxième projet relatif 
au réseau routier (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 

jn du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 20 juin 1975 
0 — Entré en vigueur le 17 septennre 1975, dès notification par 
l'Association au Gouvernement du ïénén démocratique. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

1977. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15359. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DEHOCRATIC YEMEN : 

Development Credit Agreenent—Adçn Poyt Réhabilitation 
ppojçct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . 
Signed at Washington on 8 September 1975 -» 

Cane into force on 3 February 1976, upon notification by ^ 
the Association to the Government of Democratic Yemen. S, * 

A I J 
Authentic text: English. U 
ftpgisteyed by the Iiiteçpat arm Â  Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

# NO 15359. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
ÏEMEN DEMOCRATIQUE : 

Contrat de crédit de développement — Projet relatif â 
yénovat^yn du port d'Aden (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé S Washington 

j le 8 septemore 1975 -» 
1 Entré en vigueur le 3 février 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement du Yémen démocratique. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré .p̂ ff. l'Association internationale,jjig. développement 
le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15360. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
DEMOCRATIC YEMEN: 

Development Credit Agreement—Wadi Hadyamawt Agricultural 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 March 1974) . 
Signed at Washington on 22 April 1976 -» ^ 
Came into force on 16 Septeaber 197b, upon notification py 

the Association to the Government ot Democratic Yemen. 
Authentic teit: English. 
ftgqjstçfed.fry, the Internationa^. pçvelopqent Association on 
January 1977. 

-, See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an aroitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15360. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT BT 
YEMEN DEMOCRATIQUE: 

n £ Contrat de crédit de développement — Projet agricole de Wadi 
LJ Hadramawl^ (avec annexes et Conditions générales applicables 
V ''' aux contrats de crédit de développement en date uu 15 nars 

1974) . Signé â Washington le 22 avril 1976 
Entré en vigueur le 16 septembre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement du Yémen démocratique. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré paf l'Assycifttion internationale,de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* So. 15361. IBTBBNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AID 
IEHEH: 

* No 15361. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
IEHEN : 

Developaent Credit Agreeaent—Bodeida Mater Supply and 
Sewerage Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Bashington on 20 June 1975 

Caae into force on 29 December 1975, upon notification by 
the Association to the Governnent of Yenen. 
Authentic tent: English. Q ' 
Begistered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1 

Contrat de crédit de développenent -- Proiet. ypiatif i 
l'adduction d'eaa et â la construction a'éoouts dans la 
p^gjopde Hodeida (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 20 juin 197b 
£ntré en vigueur le 29 décembre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent yéménite. 

-» foir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15362. 
TEHBN: 

IBTBBBATIOBAL DBVBLOPHENT ASSOCIATION ABD * No 15362. 
YEHEN : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPESENT ET 

Development Credit Agreement—Second Hiahvav Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Bashington on 20 June 1975 -» 
Cane into force on 27 January 1976, upon notification by 

the Association to the Government of Temen. 

01 Authentic texts Bnqlish. 
Beqistered bv the International Development Association on 31 

Contrat de crédit de développenent — 
pi,yftseaurpptjgf (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974). signé â Washington le 20 juin 1975 
Entré en vigueur le 27 janvier 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernement yénénite. 
Texte authentique s anglais. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15363. 
YEHENs 

IHTBBNATIONAL DEVELOPRENT ASSOCIATION AND No 15363. 
TEHEN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Development Credit Agreement—Second Education Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 13 February 1976 -» 
Cane into force on 10 Hay 1976, upon notification by the 

Association to the Government of lemen. £ | > 
Authentic text: Bnqlish. (J ? ' 
Beqistered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 

Contrat de crédit de développement — Deuxième proiet relatif 
à l'enseignement, (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 13 février 197b -> 

v| Entré en vigueur le 10 mai 1976, dés notification par 
1 l'Association au Gouvernement yéménite. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré_ par l'Association, internationale qe développement, 
le 31 janvier 1977. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15364. 
YEHEN: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND No 15364. 
YEHEN : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

Development Credit Agreenent—Gy^ip Storage n̂ct pyocpssing 
Pro-fas yt (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 7 June 1976 -» 

Came into force on 26 October 1976, upon notification by 
the Association to the' Governnent of lemen. ù Anthentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Proiet relatif â 
l'emmagasinage et au,traj.fcçpent des grasps (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats ae crédit ae 
développement en date du 15 nars 1974). Signé i Washington 
le 7 juin 1976 -• 
Entré en vigueur le 26 octobre 1976, aês notification par 

l'Association au Gouvernement yéménite. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'A 
le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par ie 
Président de la cour internationale de Justice. 



* Bo. 15365. IHTEKHATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABO 
DEVELOPHEBT AND ZAMBIA: 

* BO 1536 S. BABQDE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET ZAHBIE : 

Guarantee Agreeaent—Telecoanunications Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 24 June 
1975 -. 

Cane into force on 10 Decenber 1975, upon notification by ^1 
the Bank to the Governnent of Zambia. J] 

û D 
Authentic texts English. U 
Registered bv the international.Bank for Beconstruction and 

PçyejrQpyent on 31 January 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

A 

a£0 

Contrat de garantie — Projet relatif aux télécommunications 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d*enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). signé A 
Bashington le 24 juin 1975 

Entré en vigueur le 10 décembre 1975 , dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent zanbien. 
Texte authentique : anglais -
Enregistre nar la Banque internationale pour la 
•reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15366. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD ZAHBIA: 

Bo 15366. BABQOE IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET ZARBIE : 

Guarantee Agreenent—DBZ Bank Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Bashington on 18 February 
1976 
Cane into force on 23 April 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Zanbia. 

*»U eB*i9 t e I ti ElwUsl). 
Beaistered by the International Ban* for Beconst ruction and 

Development on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de garantie — Pro-let relatif â la Developnent Bank 
of Zanbia (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974) . 
Signé â Washington le lu février 1976 

Entré en vigueur le 23 avril 1976, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement zambien. 
Texte anthentigue s anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* HO. 15367. INTERNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTION ABD 
DEVELOPMENT AND GREECE: 

Guarantee Agreenent—Fifth HIBID pyçlftçt (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 March 1974) . Signed at Washington on 27 June 
1975 

Came into force on 28 October 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Greece. 
Authentic text; English. Ù 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

ft 
< 5 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

• BO 15367. BABQDE IBTEBBATIOBALE PoOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET GBECE : 

Contrat de garantie — Cinquième pro-jet relatif ft la Banque 
nationale d'investissenent pour le développenent industriel 
(avec conditions générales applicables aux contrats 
d*enprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). Signé 2 
Bashington le 27 juin 1975 -
Entré en vigueur le 26 octobre 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernenent grec. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Bo. 15368. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DËVËLOPnEHT ABD GBEECE: 

Loan Agreenent—Third Education Pçftjeçt (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 narch 1974). signed at Bashington on 
27 June 1975 -. 

Caae into force on 29 April 1976, upon notification by the , | 
Bank to the Governnent of Greece. ^ fi \ 
Authentic text: Kpgl^sh. kj V ! 

Begistered by the International Bank for Beconstruction and 
Developnent on 31 January 1977. 

-« see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15368. BABQOE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET GBECE : 

contrat d'enprunt -- Troisiène projet relatif » 
l'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé 2 Bashington le 27 juin 1975 -» 
Entré en vigueur le 29 avril 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement grec. 
Texte authentique : anglais. 
msitetre P M M Baaiw « t w w U w i * reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Ho* 15369* INTBRHâTIOHAl* BABK FOB RBCONSTR0CTION AMD 
DEVELOPMENT ABD GBBBCE: 

* HO 15369. BANQUE INTERNATIONALE PODK LA RECONSTRUCTION El 
LE DEVELOPPERENT ET GRECE : 

Loan Agreement—East fenioD Irrigation Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 3 October 1975 -» 
Cane into force on 12 August 1976r 

Bank to the Governnent of Greece. 
upon notification by the 

Authen^p text: English. 
Beqistered bv the International Bant for Beconstruction and 

Developaent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Projet d'irrigation an Vermion oriental 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 nars 1974)• 
Signé â Washington le 3 octobre 1975 -» 
Entré en vigueur le 12 aottt 1976, dés notification par la 
ingue au Gouvernenent grec. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré la Banque ^nteynationaie pour la 

Reconstruction et le développeaent le janvier 1ft77. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la aésignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* HO. 15370. INTEBNATIONAL BANK FOB BECOHSTBUCTIOR ABD 
DBVBLOPHENT AND GBBECB: 

Loan Agreenent—fffrohvav ptyjggç (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 24 Hay 
1976 
Cane into force on 5 January 1977, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Greece. . j 

BeqilteredtbyttheBInttrnational Ban* for Beconstruction and 
Development on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 15370. BANQUE INTEfaNATIONALE POUR LA BECONSTfiUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET GHECE : 

Contrat d'emprunt — Ppo.iet rebâtit an réseau routier (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974) . Signé 2 
Washington le 24 mai 1976 
Entré en vigueur le 5 janvier 1977, dès notification par la 

£ Bangue au Gouvernement grec. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
ffrppftstyuctfr-pn et le développement le janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15371. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND SINGAPORE! 

NO 15371. bANUUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT El' SINGAPOUR : 

Loan Agreement—Environmental Control Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 2 
July 1975 
Cane into force on 12 August 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Singapore. * 

Registered by the International Ban* for Reconstruction and 
Developnent on 31 January 1977. 

^Tsêë section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'emprunt — Prpiet relatif au contrOle de 
1* en vironnement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé S Washington le 2 juillet 1975 

| Entré en vigueur le 12 aottt 1975, dès notification par la 
r Bangue au Gouvernement singapourien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement.ie_ 3.1 _ janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* Ho. 15372. INTERNATIONAL DEVBLOPHBNT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

Development Credit Agreement--PMMPB^-P , Dey^^ypm^nt t'y pie et 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Bashington on 2 July 1975 
Cane into force on 22 october 1975, upon notification by ^ ^ M 

the Association to the Government of Guinea. ^ L )• 
A O 

mtopUff t m » EwUfffrf y 1 

Registered bv the International Development Association on 31 
January 1977. 

•i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 15372. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 
GUINEE : 

Contrat de crédit de développement — Projet, de développement 
relatif aux ananas (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 2 juillet 1975 -» 
Entré en vigueur le 22 octobre 1975, dès notification par 

l'Association au Gouvernenent guinéen. 

Enregistré^ar^^Association internationale de développement 
19 31 IWtPff 1977. 

-» Voir paragraphe 10.0j> c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 



• HO. 15373. INTERNATIONAL BANK FOB BECOBSTBOCTIOB ABO 
DEVELOPMENT ABD FIJI: 

• BO 15373. BABQDE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB EI 
LE DEVELOPPEMENT ET FIDJI : 

schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 March 197<t) . Signed at 
Bashington on 16 July 1975 -• 

Cane into force on 23 October 1975, upon notification ny . 
the Bank to the Governnent of Fiji. f) I 

m h e » U c tati PpqUfffrr " 
Beaistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-. See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HP 

Contrat d'emprunt — " * ' " p r o - j e t relatif aux 
télécommunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974) . signé â Bashington le 16 juillet 1975 -• 
Entré eu vigueur le 23 octobre 1975, dés notification par 

la Banque au Gouvernement de Fidji. 

Enreuistr|epar''la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-* Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 15374. IBTEBBATIONAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD FIJI: 

Loan Agreement—Sugar Developnent Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
23 April 1976 
Cane into force on 13 July 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Fiji. 
Anthentic text: English. 0 & 
Beaistered bv the International Bank for Beconst ruction and 

Development on 31 January 1977. 

see section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15374. BABQDE IBTEBBATIOBALE PODB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET FIDJI : 

production suyfj.$pE (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 Bacs 1974) . Signé t Bashington le 23 avril 1976 -» 

Entré en vigueur le 13 juillet 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent de Fidji. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier. .1977̂  

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15375. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD JAMAICA: 

Guarantee Agreenent—Kingston Seueraoe and Bâter Supply 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Batch 1974). Signed at 
Bashington on 23 July 1975 -> 

Cane into force on 24 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Janaica. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconsttaction and 

Development on 31 January 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15375. BABQ0E IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET JAHA1Q0E : 

Contrat de garantie — Projet relatif 8. la construction 
d'éqouts et â l'adduction d'eau â Kingston (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé i Bashington le 23 juillet 
1975 -. 
Entré en vigueur le 24 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement janalguain. 

w t t w tigre ; Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Bo. 15376. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBUCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD THAILAND: 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Bashington on 25 July 1975 -» 

Cane into force on 31 October 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Thailand. 
Authentic text: English. 
Registered by the Internatipnai Bant for Beconstruction and 

pç.elnp.ent on 31 January 1977. 

see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15376. BABQDE IBTEBBATIOBALE POOB LA BECOBSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

Contrat d'emprunt — Projet relatif i l'irrigation dans la 
région de Phitsanulok (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé i Bashington le 25 juillet 1975 -• 

Entré en vigueur le 31 octobre 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement thaïlandais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
-. voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• Ho. 15377. IBTERBATIOBAL BAHK FOB BECOBSTBOCTION ABD 
DEVELOPHEBT ABD THAILABD: 

* Bo 15377. BABUOB IBTEBBATIOBALE POUB LA BECOBSTBOCTION EI 
LE DEVELOPPEH£BT ET THAÏLANDE : 

Loan Agreenent—Livestock Developnent Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
27 February 1976 -. 

Cane into force on 25 Hay 197b # upon notification by the 
Bank to the Governnent of Thailand. 
Authentic teit; g»gj.|.s|l, 

t>y the tftterpatiftpal- f9t Developnent on 31 January 1977. 

t W 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Coart of Justice. 

Contrat d'eaprunt — Projet yelatj.^ ^n développenent de 
l'élevage (avec annexes et conditions générales applicaoles 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé 2 Washington le 27 février 1976 
Entré en vigueur le 25 nai 1976, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent thaïlandais. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 lanvier 1977, 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• lo. 15378. INTEBNATIONAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 
OBITED BEPOBLIC OP CAHEBOOB: 

Developaent Credit Agreeaent—B^étg Bubber p^t^t^ Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed 
at Washington on 30 July 1975 -» 

Cane into force on 1 Deceaber 1975» upon notification by 
the Association to the Governaent of the Onited Bepublic of 

: Cameroon. 
Authentic texts English. _ 
Begistered bv the International Developaent Association on 31 

Jannarv 1977. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* BO 15378. ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BEPUBLIUUE-UNIE DO CAHEEGDN : 

Contrat de crédit de développenent — gyp^et relatif aux 
plantations de caoutchouc de N^é^é (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974) . Signé £ Washington 
le 30 juillet 1975 

Entré en vigueur le 1er déceabre 1975, dès notification par 
^l'Association au Gouvernenent canerounais. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15379. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEHT ABD LIBERIA: 

HO 15379. BAHQOE INTERNATIONALE POOR LA BECONSÏ'ttUCTlON ET 
LE DEVELOPPEMENT ET LIBERIA : 

Guarantee Agreeaent—Third Power Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 1 August 
1975 -» 
Came into force on 20 October 1975, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Liberia. yj * 1 

( , 
Authentic text: English. (JO f î 
ggqfrsterefl by t ^ t9i Berepfftrnptiw wt Developaent on 31 January 1977. 
i See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie — Typ^sfème prq-pet relatif A 
1 1 fr^eçtfification (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé â Washington le 1er aofft 1975 
Entré en vigueur le 20 octobre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent libérien. 
Texte authentigue : anulais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15380. 
LIBERIA: 

IBTBRNATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION AND No 15380. 
LIBERIA : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT Eï' 

Development Credit Agreement—Lofa County Agricultural 
flftvelopment Projet (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 
1974). Signed at Washington on 1 August 1975 -» 

Contrat de crédit de développement — projet relatif au 
développement du 'County' de Lofa (avec annexes et 
Conditions générales applicaoies aux contrats de crédit de 
développenent en date du 15 aars 1974). Signé 3 Washington 
le 1er ao(tt 1975 

Came int.o force on 26 Bay 1976, upon notification by the 
Association to the Governnent of Liberia. 
Authentic text : English. 0 l J ^ 
Begistered bv the International Developnent Association on 31 

Jannarv 1977. 
•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 26 aai 197b, dès notification par 
l'Association au Gouvernement libérien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré.par l'Association internationale ae développement 

le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• NO., 15381. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND ECUADOR: 

* NO 153H1. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET EQUATEUR : 

Loan Agreement—Vpcatj.pnal Training Proiep^ («ith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Narcn 1974)• Signed at Washington on 3 
September 1975 
Cane into force on 24 November 1975, upon notification ny 

the Bank to the Governnent of Ecuaaor. 
Anthentic text; English. 
Registered nv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator oy 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat d "emprunt — Pro-jefr de fgypatioa protessi9pne^e 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d*emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé â Washington le 3 septembre 1975 -» 
Entré en vigueur le 24 novembre 1975, dés notification par 

la Bangue au Gouvernenent éguatorien. 
Tgytç avtaefttjgyg ; a^gj^s. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions, générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d"un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• No. 15382. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IRELAND: 

Guarantee Agreenent—^ççond Industrial Credit Cp^panv Prpjççt 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 4 September 1975 -» 
Came into force on 30 October 1975, upon notification ny 

the Bank to the Government of Ireland. 
Authentic text: English. 1 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development pn 31 January 1977lt 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

» NO 15382. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IRLANDE : 

Contrat de garantie — Dpuyiéme pro-i et relatif A ,1'lftdusfrfifrl 
Credit.Çpjpapy (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d"emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 4 septembre 1975 

O hutré en vigueur le 30 octobre 1975, dés notification par 
^ la Bangue au Gouvernement irlandais. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 lanvier 1977. 

-. Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d"un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

No. 15383. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGERIA: 

NO 15383. BANQOE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

Loan Agreement—Technical Assistftpçg Proiect - Rural 
Development (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 
1974). Signed at Washington on 4 September 1975 
Came into force on 5 January 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Algeria. 

Contrat d"emprunt — Proiet relatif â l'assistance technique 
- Développement< rural (avec annexes et Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé 3 Washington le 4 septembre 1975 -» 
Entré en vigueur le 5 janvier 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement algérien. 

Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

Texte authentique : anglais 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* ** ,r ̂  meqieU'g par 1» Papq^e ipternaUPflaj-? P9VE JLa reconstruction et le déyelpppyp^yt le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d1un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 15384. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGBR1A: 

Guarantee Agreenent—Hfr$ipnal ^ppjLgtv for construction 
Haterial Expansion Project (vith General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 7 January 1976 

Cane into force on 7 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Government of Algeria. I 

! Authentic te»t: English. tj V 
Beqistered ay the International Banfc for Beconstruction and 

Developnent on 31 January 1977. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Bo 15384. BANQDE 1HTEBBATIONALE POON LA KECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ALOEBIE : 

Contrat de garantie — Proiet d'expansion de la Société 
nationale des Matériaux de construction (avec Conditions 
générales applicables aux contracts â'enprunt et de 
garantie en date de 15 nars 1974). Signé â Bashington le 7 
janvier 1976 -» 
Entré en vigueur le 7 juin 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent algérien. 
Texte authentigue i anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



• lo. 15385. IBTBBBATIONAL BANK FOB BBCOBSTBOCTIOB AHD 
DEVELOPMENT AHD ALGESIA: 

Loan Agreenent—Second Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974). signed at Bashington on 9 
Barch 1976 -» 
Cane into force on 4 June 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of Algeria. 

Authentic text : English• Ù 
Registered bT the International Bant for Beconstruction and 

Developnent on 31 January 1977. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15305. BANQOE IHTEBNATIONALE POOR LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHEBT ET ALGEBIE : 

Contrat d'enprunt — Deuxième projet relatif â l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 nars 1974). 
Signé a Bashington le 9 nars 1976 -

Entré en vigueur le 4 juin 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent algérien. 

Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent le jl janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15386. 
SOHALIA: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATION ABD BO 15386. 
SOHALIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEBT ET 

Development Credit Agreement— Mogadiscio Port Extension -1"7 
Project (vith schedules and General conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreements dated 15 March 1974). 
Signed at Bashington on 15-Janoax; 1975 O c ^ y ^ ^ , 

Cane into force on 15 January 1976, upon notification by 
the Association to the Government of Somalia. 

Contrat de crédit de développenent — Projet relatif A 
l'extension du port de Mogadishu (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du J&?mars 1974) . signé S Rasnington 
Je 15 JMVi-er 1975 - c e T d j s y ^ 
Entré en vigueur le 15 janvier 1976, dés notification par 
Association au Gouvernenent sonali. 

Authentic text: gffglisti, 
Beaistered by the International Development Association on 31 

£aBSâ£JLJ221t 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 15387. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD 
DEVELOPHEBT ABD OBOGOAt: 

Loan Agreement—Fifth Livestock Development Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at 
Bashington on 15 October 1975 -« 

Cane into force on 13 February 1976, upon notification by 
the Bank to the Governnent of Oroguay. /)» 4 V 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Bant for Beconstruction and 

Developnent on 31 January 1977. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Bo 15387. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET URUGUAY : 

Contrat d'enprunt — Cinquième pypi^t felatif â 
^.'anélipfa^ion dy cheptel (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date au 15 aars 1974). Signé â Washington le 15 octobre 
1975 
Entré en vigueur le 13 février 1976* 

la Bangue au Gouvernenent uruguayen. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 -janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

dés notification par 

• No. 15388. IBTEBBATIOBAL BABK FOB BECOBSTBUCTION AND 
DBVBLOPBBBT ABD URUGUAY: 

Loan Agreeaent—Industrial Developaent and Export Expansion 
pyolect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 4 Decenber 1975 «• 

Caae into force on 8 April 1976, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Uruguay. 

Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 
P* M E T 1977r 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeat of an arbitrator by 
the President of tiie International Court of Justice. 

» No 15388. BANQUE IHTERNATIOSALE POUB LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET UR0GUAT : 

Contract d'eaprunt - Projet relatif au développenent 

et Conditions générales applicables aux contrats d'enprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 
Washington le 4 décenbre 1975 7 Entré en vigueur le 6 avril 1976, 

Bangue au Gouverneaent uruguayen. 
dés notification par la 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par la Banaue internationale pour la 

-» Voir paragraphe 10.04 des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 15389. 
HAUBITANIA: 

INTEBNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AID 

Development Credit Agreement—Nouadhibou Port Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
lashington on 31 October 1975 
Cane into force on 2 June 1976, npon notification by the 

Association to the Governnent of Banritania. 
Authentic text; ppgUsh. \J 4 

Begistered bv the International Development Association on 31 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 15389. 
HAOBITANIE 

ASSOCIATIOB IBTEBIATIOIALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développement — ( 
louadhiiiou (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développenent en date 
du 15 nars 1974) . Signé i lashington le 31 octobre 1975 -< 
Entré en vigueur le 2 juin 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent nauritanien. 

Enregistré nar"°^Association internationale de développement 
le 31 "tamer <977. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d*un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 15390. 
BOBHA: 

IHTEBNATIONAL DEVELOPHEIT ASSOCIATIOB AID 

Development Credit Agreenent—Livestocx Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 30 December 1975 
Came into force on 26 Harch 1976, upon notification by 

Association to the Governnent of Burma. 
the 

o1h Authentic text: EffgUsh. 
Begistered bv the International Developnent Association on 31 
January 1977. 
see section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

lo 15390. 
BIBHAIIE : 

ASSOCIATION IITEBIATIOIALE DE DEVELOPPEHEIT ET 

Contrat de crédit de développement — projet relatif â 
élevage (avec annexes et Conditions générales applicables 

aux contrats de crédit de développenent en date du 15 nars 
1974) . Signé I lashington le 30 décenbre 1975 -» 
Entré en vigueur le 2b mars 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent birman. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

le 31 janvier 1977. 
voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

lo. 15391. 
BOBHA: 

IITEBIATIOIAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AID 

Development Credit Agreement—Lower Burma Paddvland 
Development Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . Signed at lashington on 21 June 1976 -. 

Cane into force on 20 August 1976, upon notification by the 
Association to the Government of Burma. A 

fV 
•flmpUc text; ** 
Begistered by the International Development Association on 31 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 15391. 
BIBHANIE : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEBEBT ET 

Contrat de crédit de développenent — Projet de mise en 
valeur de ri2iéres en Basse Birmanie (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé t lashington 
le 21 Juin 1976 -

O Entré en vigueur le 20 aoSt 197o, dés notification par 
l'Association au Gouvernenent birman. 

ï m ? a n t i m i t e s requis i 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 
le 31 ianvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* HO. 15392. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UGANDA: 

Guarantee Agreenent—Second East African Developnent Bank 
Proiect (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974 and Loan Agreenent 
between the Bank and the East African Developnent Bank.) 
Signed at Washington on 1 Harch 1976 -» 

Cane into force on 7 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Governnent of Uganda. 

i) 
Authentic text: English. U 

Beqistered bv the International Bank tor Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

* No 15392. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET OUGANDA : 

Contrat de garantie — Deuxième Proiet relatif â la Banque de 
développement de l'Est frfp^Lcain (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974 et Contrat d'emprunt entre la 
Bangue la bangue de développenent de l'Est africain.) 
Signé â Washington le 1er mars 1976 -» 

Entré en vigueur le 7 juin 1976, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent ougandais. 

Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 31 janvier 1*77. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives «t la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* lo. 15393. IBTEBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD 
LESOTHO: 

• HO 15393. ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEHEBT ET 
LESOTHO : 

Developaent Credit Agreeaent—Second Highway Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Bashington on 10 Harch 1976 -» 
Cane into force on 28 July 197b, upon notification by the 

Association to the Governnent of Lesotho. , ? 
Authentic text: Epgllgji, 
Begistered bv the International Developnent Association juii 

Contrat de crédit de développement -- Deuxième 
an réseau routier (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
dn 15 nars 1974) . Signé â Washington le 10 aars 1976 -< 
fintré en vigueur le 26 Juillet 1976, dés notification par 
Association au Gouvernement du Lesotho?. 

Enregistré oar l'Association internationale de développenent 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
-the- President of the International Court of Justice. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un aroitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 15394. 
B0R0BDI: 

INTERNATIONAL DBVBLOPBBBT ASSOCIATIOB ABD MO 15394. 
B0BONDI S 

ASSOCIATIOB INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEBT ET 

Development Credit Agreenent—Technical, A^s^stanfe ,"jgffj 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974)• Signed 
at Bashington on 19 Harch 1976 
Came into force on 13 July 1976, upon notification by the 

-Association to the Governaent of Burundi. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International. Development Association on 31 
JapufrfY «77 f 

a l S 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Projet d'assistance 
tgchniope (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 15 nars 
1974) . Signé a Bashington le 19 aars 1976 --
Entré en vigueur le 13 juillet 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent outondais. 
Tente authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développenent 

te -ftBTtet ̂ ?77t 
-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15395. 
HEPAL: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPHEBT ASSOCIATIOB ABD HO 15395. 
HEPAL : 

ASSOCIATIOB IBTEBBATIOBALE DE DEVELOPPEHEBT ET 

Developnent Credit Agreenent—Aurai Developnent Project (with 
schedules and General Conditions Applicable to Developnent 
Credit Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Bashington on 30 April 1976 
Cane into force on 15 July 1976, upon notification by the 

Association to the Governnent of Sepal. 
015 

jï|2? 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Projet dç a^ve+oppemept 
ruyfrl (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en date du 15 nars 
1974). signé 3 Washington le 30 avril 1976 
Entré en vigueur le 15 juillet 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Bo. 15396. 
BEPAL: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPSEST ASSOCIATION ABD Bo 15396. 
HEPAL : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT £T 

Developnent credit Agreenent—pfrajEfrVfr-frupfrjfli 
PfP'tefft (vith schedules and General conditions Applicable 
to Developnent Credit Agreenents dated 15 Barch 1974)• 
Signed at Washington on 9 July 1976 

Cane into force on 16 Noveaber 1976, upon notification by 
the association to the Governaent of Nepal. ^ ^ o Anthentic text: Bnglish. 
Registered bv the International Developnent Association on 31 
January' 1977. 

-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement — Ppoiet relatif â, 
nappe d'eau souterraine Bhairava-Luabini (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de créoit de 

>S développement en date du 15 nars 1974). Signé à. Washington 
1 le 9 juillet 1976 

Entré en vigueur le 16 novembre 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement népalais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 -janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Ho. 15397. 
NEPAL: 

IBTEBBATIOBAL DEVELOPNENT ASSOCIATIOH AMD NO 15397. 
NEPAL : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 

Development Credit Agreement—Technical Assistance Project 
(vith General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
16 September 1976 -. 
Came into force on 16 November 1976, upon notification by ,jI 

the Association to the Government of Nepal. 

Beuistered^by the International Development Association on 31 
January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Proiet d'assistance 
tftyftniqyfr (avec Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date du 15 nars 
1974). Signé â Washington le 16 septembre 1976 
Entré en vigueur le 16 noveabre 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernenent népalais. 
yeitp a^jiey^Be ; 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 15398. INTERNATIONAL DBVELOPHENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN: 

Development Credit Agreement—Ppwer Projyçt (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Developnent Credit 
Agreenents dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
17 Hay 1976 
Cane into force on 10 November 1976, upon notification 

the Association to the Government of Afghanistan. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Development Association on 31 
JflR«arY 1977 y 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

* NO 15398. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
AFGHANISTAN : 

Contrat de crédit de développenent -- pyçiet d'éj.ecitr̂ -
fjçfrfrfop (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développenent en date du 15 nars 
1974) . Signé â Washington le 17 mai 1976 
Entré en vigueur le 10 novembre 1976, 

l'Association au Gouvernement afghan. 
dès notification par 

Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 31 janvier 1977. 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15399. 
NIGER: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement—Telecommnnications Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developnent Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Washington on 11 June 1976 
Came into force on 9 November 1976, upon notification by / 

the Association to the Government of Niger. ^ J 

Registered bv the International Development Association on 31 
JftByasy 1977, 

\\V 
1 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 15399. 
NIGEB : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Contrat de crédit de développenent -
téléconmunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 nars 1971) . signé 3 Washington le 11 juin 1976 
Entré en vigueur le 9 novembre 1976, dés notification par 

l'Association au Gouvernement nigérien. 

T e m aatimtiqae ; aflqtaîfM Enregistré par l'Association internationale de développement 
19 31 -if tumt 1?77. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 15400. 
TOGO: 

INTEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Developnent Credit Agreement— Maritime Begion Sural 
Development Project (vith schedules and General conditions 
Applicable to Development Credit Agreenents dated 15 Harch 
1974) . Signed at Washington on 16 June 1976 -• 

Bo 15400. 
TOGO : 

ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEHENT ET 

Cane into force on 26 October 1976, upon notification 
the Association to the Governnent of Togo. by 

oi 
b 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développenent — Ppp^^ de déyelpppepent 
fpfftj. de,4.a r̂ qioft mftritjUft (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 nars 1974) . Signé â Washington 
le 16 juin 1976 
Entré en vigueur le 26 octobre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement togolais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* Bo. 15401. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AND 
DEVELOPMENT AND PEBU: 

* NO 15401. BANQUE INTERNATIONALE POUR La RECONSTRUCTION El' 
LE DEVELOPPENENT ET PEROU : 

Guarantee Agreement—Urban sites and Services Development 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). 
Signed at Washington on 12 October 1976 -» 
Came into torce on 10 January 1977, upon notification by 

the Bank to the Governnent of Peru. 
ofl/ 

Authentic text: Bpqj.ish. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 

peyplopffent on January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

% 
Contrat de garantie management de 

(avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé â Washington le 12 octobre 1976 
EntrC en vigueur le 10 janvier 1977, cês notification par 

la Bangue au Gouvernement péruvien. 

reconstruction et le développement le 31 nanvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 15402. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PAPUA NEW GUIBEA: 

* NO 15402. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION El 
LE DEVELOPPEHENT ET PAPOUAS1E-NOUV jSLLE-GUlNEE : 

Loan Agreement—Popondetta Smallholder Oil yalm Development 
project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Washington on 19 November 1976 

Cane into force on 6 January 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of papua Nev Guinea. 

te^t? English 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Development on 31 January 1977. 

-» see section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat d'enprunt — 
par petits lots | popftndfrtt? (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et ae garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé 1 Washington le 19 
novembre 1976 
Entré en vigueur le 6 janvier 1977, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement (japouan-néo-guiJiéen. 
Tçjtte HUfrypEiiflyg, ; ^ p g ^ s , 

-• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationalde de Justice. 
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PAST II PARTIE II 
TREATIES AID INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 

AND RECORDED DOSING THE HONTd OF JABOABY 1977 
TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 

INSCRITS AO REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE JANVIEB 1977 

Nos. 758 to 772 NOS 758 i 772 

No. 758. UNITED NATIONS (ONITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND INTER-AMERICAN DEVELOPMENT 
BANK: 

Letter of understanding constituting an agreenent for 
coordination and co-operation between the two institutions. 
Bashington, 28 October 1971 
Cane into force on 28 October 1971 by signature. 

Authentic text: Bnglish 1 

Filed and recorded bv the Secretariat on 1 January 1977. 

i f / ' 

No 758. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (ORGANISATION DES 
NATIONS ONIES POUB LE DEVELOPPEMENT IBDOSTBIEL) ET BANQOE 
INTERAHEBICAINE DE DEVELOPPEHENT : 

Lettre d'accord constituant un accord en vue d'instaurer une 
coopération entre les deux institutions et de coordonner 
leurs activités. Washington, 28 octobre 1971 

Entré en vigueur le 28 octobre 1971 par la signature. 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er 
-janvier 1977. 

No. 759. UNITED NATIONS (ONITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT OBGANIZATION), INTEBNATIONAL BANK FOB 
BECONSTBUCTIOH AND DEVELOPMENT AND INTEBNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION: 

0nJ?afV7' Kndê ÎJ?' 7 6 9 ' r e P l a c e "Signed at Washington LL>°1 
l V " S i l l i T ^ i 9 7 3 a n d aï V i e n n a " December By Signed at Vienna on 2 November 197 3 and at , -, O 3 * 
Washington on IS December 1973". r î 

_ W F 

Authentic text: English. 
Filed and recorded bv the Secretariat on 1 January 1977. 

0D 

No 759. OBGANISATION DES NATIONS ONIES (OBGANISATION DES 
NATIONS ONIES POOB LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL), BANQOE 
INTERNATIONALE POOB LA BECONSTROCTION ET LE DEVELOPPEMENT 
ET ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT : 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er 

-janvier 1977. 

No. 760. ONITED NATIONS (ONITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPNENT OBGANIZATION) AND INTEBNATIONAL LABOUB 
OBGANISATION: 

/1 n« t\ no k •> TcutrAii nce a AI 

Henorandun of understanding concerning co-operation, signed 
at Geneva on 31 August 1976 

Cane into force on 31 August 1976 by signature, in 
accordance vith article X, section 38. 

OS 
1? y 

Piled and recorded bv the Secretariat on 1 January 19ljf. ^ 

/<?77 

Ho 760. 'OBGANISATION D£S HAT10MS ONIES (ORGANISATION DES 
NATIONS ONIES POOB LE DEVELOPPERENT INDUSTRIEL) ET 
ORGANISATION 1NTER8AT10NALE DO TRAVAIL : 

Héaorandua d'accord relatif â la coopération. Signé â Genève 
le 31 aofft 1976 
Entré en vigueur le 31 aoQt 1976 par la signature, 

conformément â l'article X, section 38. 

Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er 
y w w tïlJU y 

No. 761. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT OBGANISATION) AND WORLD HEALTB OBGANIZATION: 

Héaorandua of understanding for co-operation. 
Geneva on 31 August 1976 

signed at 

Cane into force on 31 August 1976 by signature, in 
accordance vith section 3.5. Ô 

test; EBql^f, 
Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1?JSf. y 

P Ço 
No 761. ORGANISATION DES NATIONS ONIES (ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POOB LE DEVELOPPEMENT INDUSTB1EL) ET 
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE : 

Ménorandun d'accord relatif â la coopération, 
le 31 aofft 1976 

signé â Genève 

Entré en vigueur le 31 aofft 1976 par la signature, 
confornénent â la section 3.5. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat le 1er 

• _ M M R 7 

No. 762. ONITED NATIONS (ONITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION) AND EUROPEAN ATOMIC ENEBGI 
COMMUNITY, EOBOPEAN COAL AND STEEL COBMONITY AND EUBOPEAN 
ECONOH1C COHHOSITÏ: 

Exchange of letters constituting an agreenent ou the c 
establishnent of relations. Brussels and vienna, 25 j 
November 1976 
Cane into force on 25 Novenber 1976, the date ot tne letter 

in reply, in accordance with the provisions of tne said 
letters. 

Authentic text: French. 
Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 197; i 

No 762. ORGANISATION DES BATIONS ONIhS (ORGANISATION DES 
NATIONS ONIES POOR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET 
COMHUNAOTE EOBOPEENBE DE L'ENEBGIE ATOMIQUE, COHHUNAOTE 
EUROPEENNE DU CHABBUN ET DE L'ACIEB ET COMHUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE : 

Echange de lettres constituant on accord fixant les relations 
d établir (avec annexe)• Bruxelles et Vienne, 25 novembre 
1976 

Entré en vigueur le 25 novembre 197b, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique : français. 
Classé et inscrit au répertoire par le secrétariat le 1er 

janvier i 7 
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* No. 763. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
OETELOPBENT AND BEPUBLIC OF KOBEA: 

Processing Project ^with^enera^Conditions Applicable to 
Loan and Gnarantee Agreenents dated IS Barcb 1974). Signed 
at. Bashington on 7 June 1974 

C 
Ban 

àRl LU 
t. 

On page S8, under No. 763, the date of the General 
Conditions Applicable should read "31 January 1969" f 
instead of "15 March 1974". F V?3o 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* No 763. 6ANUUË INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBOCTION EI 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE DE COBLE : 

Contrat de garantie — Proiet intégré ae transfornatiun ife? 
produits agricoles (avec Conditions générales applicables 
aux contrats daenprunt et de garantie en date du 1b nars MI.' — ' * "- —* ^— ^ — i o 7 a — 

A la page S8, BOUS le No 763, la date des Conditions 
générales applicables doit se lire "31 janvier 1969" au 
lieu de "15 mars 1974". 

t ( J l h A . ^ v > d c c r n t / f û m < 7 / 

f o u paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation daun arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• Ho. 764. INTERNATIONAL BABK FOB BECONSTRUCTION ABD 
DBVELOPHENT AND BEPUBLIC OF KOBEA: 

Loan Agreenent—Secondary Cities Beuional Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated IS Barch 1974)• Signed at 
Washington on 15 January 1975 

Cane into force on 18 August 1S.75, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Bepublic of Korea. 

Afltfrfptjy t^X;, Epglj-sfr, 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Developaent on 31 Jannary 1977. 

if3( 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Ho 764. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat d'emprunt — Pfçiet régiraal pelâtil a des villes 
d'^pportance secondaire (avec annexes et Conuitions 
générales applicables aux contrats d'enprunt et ae garantie 
en date du 15 aars 1974) . signé i Washington le 15 janvier 
1975 

Entré en vigueur le 18 aofit 1975, dès notification par la 
Bangue au Gouvernenent de la Républigue de Corée. 

Texte authentique : anglais. 
J^fff eft jpscrit au r 
intppnatippa^e pouy 
le 31 janvier 1977. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d*un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

* NO. 765. INTERNATIONAL BANK POR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHENT AND REPUBLIC OP KOREA: 

Loan Agreenent—Pçoqrafr ^>an (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreenents 
dated 15 Harch 1974) . Signed at Washington on 31 Harch 
1975 

Cane into force on 21 April 1975, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Republic of Korea. 

m Authentic text: English. 
Piled and recorded at the reguest of the International Ban* 

* No 765. BANQUE INTEKNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION £T 
LE DEVELOPPERENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat d'enprunt — Enprunt pour l'exécution d'î n Programme 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). 
Signé â Washington le 31 nars 1975 

Entré; en vigueur le 21 avril 1975, dés notification par la 
Bangue àu Gouvernenent de la République de Corée. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Classé et inscrit au répertoire A la demande de la Bangue 

le 31 janvier 1977. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arnitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• NO. 766. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPHENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreenent—Third gaacatiop frpjqct (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
31 Harch 1975 

Cane into force on 6 June 1975, upon notification by the 
Bank to the Governnent of the Republic of Korea. _ i (2 X A 
Authentic text : English. ÛÔ ' ̂  ^ 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

for Beconstruction and Development on 31 January 1977. 
•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 766. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

l'enseigqçf(avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'enprunt et de garantie en date 
du 15 nars 1974). Signé â Washington le 31 mars 1975 
Entré en vigueur le b juin 1975, dès notification par ia 

Bangue au Gouvernement de la Répuoiigue ae Corée. 
Texte authentiuue : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire â la dçpande de ja Rapgg? 

internatiopale, pouy: la reconstruction et le développement 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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* No. 767. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

* NO 767. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE DE COBEE ; 

Guarantee Agreeaent—KDB Project (with General Conditions 
Applicable to Loan ana Guarantee Agreements dated 15 March 
1971). Signed at Washington on 31 March 1975 -» 

Case into force on 17 June 1975, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Republic of Korea. 

Autfiçntic text : sntilisb. 
filgf*. a a d recorded at the request of. tfre Internatippaj B̂ Sfr 

fpf BecopstfUctj.Qp apd Developmep^ on 3J_Jfrnuary |977. 

See section 10.01 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

Contrat de garantie — Projet reiatij i banque de 
aévelpppenent de Cpyée (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1971) . Signé A Washington le 31 aars 1975 
Entré en vigueur le 17 Juin 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernenent de la Répuuligue de Corée. 

Voir paragraphe 10.01 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 768. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

Guarantee Agreeaent—Fifth Korpa Developaent Finance 
Corporation Project (vith General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Washington on 23 July 1975 

Came into force on 5 Septeaber 1975, upon notification by 
the Bank to the Governnent of the Republic of Korea. 

JMHfegftUc W M , BPflJ-jsks 
Pil^d and pççordpd at the request pf.tpe .fptepnational Bapk 

-> See section 10.01 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* NO 76«. BANQUE INTERBATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat de garantie — Cinquième projet relatif, A ja Société 
financière de développenent de Corée (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé A Washington le 23 juillet 
1975 

Entré en vigueur le t> septembre 1975, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent de la République de Corée. 

Classé et 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* No. 769. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BEPUBLIC OP KOHEA: 

Guarantee Agreeaent—Mçdjum Ipdustfy.B^flft Prpject (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
26 Bovenber 1975 -» 
Caae into force on 28 January 1976, upon notification by 

the Bank to the Governnent of the Bepublic of Korea. 

Piled and r^cordefl at the request of tfre International Bapk 
for Beconstruction and Developaent on 31 January 1977. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 769. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE DE COBEE : 

Contrat de garantie — Projet rejat^Ê â , Banque poup ̂ .a 
povenpq industrie (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'enprunt et de garantie en date du 15 nars 
1974). Signé d Washington le 26 noveabre 1975 -

Entré en vigueur le 26 janvier 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouvernenent de la République de Corée. 
ye^te. authentique : anglais. 
Cjjtssé e\ igsynt au yéperfroife â demande de la Banque 

is-ji i ? m e r W t 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

* NO. 770. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTROCTION AND 
DEVELOPMENT AND BEPUBLIC OF KOREA: 

Loan Agreenent—Tfrjrd Bighvay,pyoiect (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreenents dated 15 Harch 1974). Signed at Washington on 
20 February 1976 
Cane into force on 17 Hay 1976, upon notification by the 

Bank to the Governnent of the Republic of Korea. | 
Authentic text : Epgljsli. 
Filed and fecorded at the request of the International Bank 

Reconstruction ftpd Development on 3f J^^uary 1?77. 

n7 
j 

•• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* No 770. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Contrat d'eaprunt — y y o ^ ^ e prpi^t ^ej.atif au réseau 
youtiey (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé A Washington le 20 février 1976 -» 

Entré en vigueur le 17 aai 1976, dés notification par la 
Bangue au Gouvernenent de la Bépunligue de Corée. 
Texte authentique : anglais. 
Cjfrssé et inscrit au répertoire A la demande de la banque 

internationale pour la reconstruction et le développeaent 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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• No. 771. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBOCTION AND 
DBVELOPHENT, INTEBBATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ABD 
KILOHBEBO SOGAB COHPANV LIHITED: 

* NO 771. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBOCTION ET 
LE DEVELOPPEHENT, ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE 
DEVELOPPEHENT ET KILOHBEBO SOGAB COMPANÏ LIHITED: 

Project Agreement—Kilonbero Soqar Project (with schedule). 
Signed at Washington on 27 Septenber 1974 
Cane into force on 14 February 1975, the date when the 

corresponding Developnent Credit Agreenent becane effective, 
in accordance vith section 5.01. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International BanX 

for Beconstruction and Developnent and the International 
Developnent Association on 31 January 1977. 

-a: 

Contrat relatif an Projet — 
? (avec annexe). Signé 1 Washington le 27 septenbre 1974 

> Entré en vigueur le 14 février 197t>, date â laquelle le 
contrat de crédit de développenent y relatif est devenu 
effectif, conformément au paragraphe 5.01. 

internationale pour la reconstruction et le développenent 
et l'Association internationale de développenent le 31 
i m i e i r 1977. 

• Bo. 772. IBTEBNAT10NAL BANK FOB BECOBSTBUCTION AND 
DBVELOPHENT, INTEBBATIONAL DEVELOPNENT ASSOCIATION AND 
BAIBOBI CITÏ COUNCIL: 

Project Agreenent* Site and Service Pronect (with schedules). 
Signed at Washington on 6 Hay 1975 

No 772. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA KECONSTBUCTION ET 
L£ DEVELOPPEHENT, ASSOCIATION INTEBNATIONALE lib 
DEVELOPPEMENT ET CONSEIL MUNICIPAL DE NAIBUBI: 

Accord de projet -
d'habitation (avec annexes). 

! Li 1/ Kbtré 

Signé A Washington le b mai 

Cane into force on 25 Septenber 1975, upon notification by m U IS Entré en vigueur le 25 septembre 1975, dès notification par 
the Bank and by the Association to the Nairobi city Council.y (,) J la Bangue et par l'Association au Conseil municipal de 

Naironi. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Ban* 

f w B?mgU89U<?» an? P?ve)-9P>«Bt Mtfl tfrç ipteFpaUopftl 
Developnent Association on 31 January 1977. 

VP 
Clas^y}. inscrit ao répçyfrftiye ft j.a, demande de, la Bapqye 

jllUf poor ly, recopstyyctiop et développement 
et l'Association internationale de développement le 31 
•janvier 1977. 



ANNEX A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREENENTS REGISTERED HITa 

THE SECRETARIAT OF THE UNITED NATIONS 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

o 12951. Accord international de 197j sur le sucre. 
Conclu â Genève le 13 octobre 1973 

EXTENSION of the above-nentioned Agreement, as extended Dy 
the International Sugar Council in resolution No. 1 of 30 
September 1975 

By resolution No. 2, approved on 18 June 1976, the 
International Sugar Council, as conteaplated in article 42 
(3) of the International Sugar Agreement, 1973, decided to 
extend the latter Agreement, which vas to expire on 31 
December 1976, until 31 December 1977. 

In accordance vitb the provisions of the said resolution, 
the International Sugar Agreement, 1973, remained in force 
for the following States which, by 31 December 1976, had 
notified their definitive acceptance or their provisional 
acceptance (subject to the fulfilment of constitutional 
procedures) to the Secretary-General and represented more 
than two thirds of the total votes of the exporting members 
and two tnirds of the total votes or the importing members, 
as distributed in the annex to the resolution. (The 
extension took effect on 1 January 1977.) 

PROROGATION de 1*Accord susmentionné, tel gue prorogé par le 
conseil international du sucré dans sa résolution No 1 du 
30 septembre 1975 

Par résolution No 2, approuvée le 18 juin 1976, le Conseil 
international du sucre, en application de l'article 42, 
paragraphe 3, de l'Accord international de 1973 sur le sucre, 
a décidé de proroger l'Accord susmentionné, gui devait 
expirer le 31 décembre 1976, jusqu'au 31 décembre 1977. 

Conformément aux dispositions de ladite résolution, 
l'Accord international de 1973 sur le sucre est resté eu 
vigueur entre les Etats suivants gui, au 31 décenore 1976, 
avaient notifié leur acceptation définitive ou leur 
acceptation provisoire (sous réserve ue l'accoapiis&eaent des 
procédures constitutionnelles reguises) au Secrétaire général 
et représentaient plus de deux tiers du total des voix des 
membres exportateurs et deux tiers du total des voix des 
membres importateurs, telles gue réparties dans l'annexe de 
la résolut ion. (La prorogation a pris effet le 1er janvier 
1977.) 

Exporting and 
importing t*> members 

Date of deposit oi the 
instrument of definitive 
acpeptapçc of qf tfre 
notification of 
acfeptapçe (B) 

Argentina tt October 1976 n 
Australia 28 December 1976 
Bangladesh* 1 December 1976 
Barbados 2 December 1976 
Bolivia 31 December 1976 
Brazil 19 July 1976 
Canada* 15 December 1976 
Colonbia 29 November 197b l 
Costa Bica 19 August 1976 
Cuba 8 Novenber 1976 
(Confirming the declarations 
made upon ratification of 
the Agreement.) 

«I 
b 

? I P 9 m t ç m s . et 
Date du dépCt de l'ins-
trument d'acceptation 

tation provisoire 
Afrigue du sud 8 novemore 1976 
Argentine 4 octobre 1976 
Australie 28 décembre 1976 
Bangladesh* 1er décembre 1976 
Barbade 2 décembre 197b 
Bolivie 31 décembre 1976 
Brésil 19 3Uillet 197b 
Canada* 15 gécembre 1976 
Colombie 29 novembre 1976 
Costa bica 19 aoflt 1976 
Cuba a novembre 1976 
(Avec confirmation des décla-
rations formulées lors de la 

Czechoslovakia 26 December 197b ratification de l'Accord.) 
Dominican Republic 16 December 1976 a i] Egypte* 21 décenbre 197b 
Ecuador 22 November 1976 J El Salvador 8 décenbre 1976 
Egypt* 21 December 1976 Eguateur 22 novenbre 1976 
El Salvador 8 December 1976 Fidji 18 novembre 1976 
Fiji 18 November 1976 Finlande* 30 décenbte 1976 
Finland* 30 December 1976 n Ghana* 31 décembre 1976 
German Democratic Bepublic* 23 December 1976 Guatemala 10 novembre 1976 
(Confirming the declaration * Guyane 30 décembre 1976 
made upon approval of the Hongrie 20 décembre 1976 
Agreement.) Inde 12 novembre 1976 

Ghana* 31 December 1976 il Indonésie 31 décembre 1976 
Guatemala 10 November 1976 Jamaïque 2 novembre 1976 
Guyana 30 December 1976 Japon* 20 décembre 1976 
Hungary 20 December 1976 Hala vi 31 décembre 1976 
India 12 Novenber 1976 Haurice 7 septembre 1976 
Indonesia 31 December 1976 S Nexique 20 décembre 1976 
Jamaica z. November 1976 Nicaragua 21 septembre 1976 
Japan* 20 December 1976 Nouvelle-Zélande* 21 septembre 1976 
Nalavi 31 December 197b Ouganda 11 novembre 1976 
Mauritius 7 September 197b Panama 31 décembre 1976 
Hexico 20 December 1976 n Paraguay 14 septembre 1976 
Nev Zealand* 21 September 1976 Pérou 29 décembre 1976 
Nicaragua 21 September 197b Philippines 31 décembre 1976 
Pan an a 31 December 197b Pologne 1er novembre 1976 
Pa raguay 14 September 197b Portugal* 31 aofft 1976 

bl 



Peru 29 Decenber 1976 a Bépubligue de Corée* 30 décembre 1976 a 
Philippines 31 December 1976 Bépubligue démocratique 
Poland 1 November 1976 allemande* 23 décembre 1976 
Portugal* 31 August 1976 & (Avec confirnation de la 
Republic of Korea* 30 Decenber 1976 a déclaration fornulée lors de 
Singapore* 4 Bovenber 1976 l'approbation de l'Accord.) 
South Africa 8 November 1976 Bépubligue Doninicaine 16 décenbre 197b n 
Svaziland 27 August 1976 Bépublique-onie du Cameroun* 30 décembre 1976 n 
Sue den* 19 August 1976 Royaune-Oni de Grande-Bretagne 
Thailand 5 Novenber 1976 et d'Irlande du Nord 20 septembre 1976 
Trinidad and Tobago 29 Decenber 1976 (A l'égard de Bélize et de 
Uganda 11 Novenber 1976 Saint-Christophe-et-Nièves et 
Union of Soviet socialist Anguilla seulement.) 
Republics* 18 Novenber 1976 Singapour* 4 novembre 1976 
anited Kingdon of Great Souaziland 27 aofft 1976 
Britain and Northern Ireland 20 Septenber 1976 Suéde* 19 aofft 1976 
(In respect of Belize and 

Septenber 
Tchécoslovaquie 28 décembre 1976 

St. Kitts-Hevis-Anguilla only.] I Thariande b novembre 1976 
onited Bepublic of Cameroon* 30 December 1976 a Trinité-et-Tobago 29 décembre 1976 
Jugoslavia* 28 December 1976 Onion des Républiques 

socialistes soviétiques* 18 novembre 1976 
Yougoslavie* 28 décembre 1976 

àSîi.enti c texts of tie. rgSSll* iBBi. English and Prench. Textes authentiques de la résolution : anqlais et lrançais, 
ftqqig^qjred ex officio ofl 1 Ja^p^rv 1977. Eptggistré fl'offic? le 1er janvier 1977. 

loi " Exchange of letters constituting an agreenent 
between the Onited Bâtions and the Polish People's Republic 
on principles of financing the participation of the Polish 
contingent in the Onited Nations Emergency Force and the 
United Bâtions Disengagenent Observer Porce in the Biddle 
East . lev lork, 23 October 1975 

Exchange of letters constituting an agreeaent supplenenting 
part 3 of the above-nentioned Agreement. New Tork, 25 June 
1976 
Caae into force on 25 June 1976 by the exchange of the said 

letters. 

14392* Echange de lettres constituant un accora entre 
l'Organisation des Hâtions Unies et la fiépubligue populaire 
de Pologne relatif aux principes applicables au financement 
de la participation du contingent polonais i la Porce 
d'urgence des dations Unies et â la Force des Nations Unies 
chargée d'observer le dégagement stationnées dans le 
Proche-Orient. Nev York, 23 octobre 1975 

Echange de lettres constituant un accord complétant la 
troisième partie de l'Accord susmentionné. Nev York, 25 
juin 1976 
Entré en vigueur le 25 juin 1976 par l'échange aesaites 

lettres. 
Authentic texts English. 
IteqtetSEgd ex officio on 1 January 1977. 

y^yty.authentique ; anglais. 

Bo. 14151. Protocol amending the Single-Convention on 
Narcotic Drugs, 1961. Concluded at Geneva on 25 Barch 1972 

BATIFICATION 
Instrument deposited on; 

4 January 1977 
Spain 
(Vith effect from 3 February 1977.) 

Begistered ex officio on 4 Jaqyarv_ 1977̂ . 

Ho 14151. Protocole portant amendement de l<a Convention 
umgue sur les stupéfiants de 1961. Conciu 3 Genève le 25 
mars 1972 

RATIFICATION 

4 janvier 1977 
Espagne 
(Avec eiiet au 3 février 1977.) 

le 4 janvier 1977 
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do. 14152. Single Convention on Narcotic Drags, 1961, as 
anended by the Protocol anenaing tbe Single Convention on 
Barcotic Drugs, 1961. Concluded at Ne* lork on B August 
1975 

Bo 14152. Convention unigue suc les stupéfiants de 1961 
telle gue nodifiée par le Protocole portant anenaenent ae 
la Convention unigue sur les stupéfiants de 1961. Conclue 
â Nev Tork le 8 aoQt 1975 

PARTICIPATION"in tbe above-nentioned Convention 
jngtpinent oj patjt j-çatipp of 

deposited on ; 
4 January 1977 

Spain 
(Nith effect fros 3 February 1977.) 

ftgflisteped ex officio on 4 J a ftp a f y 1977. 

q IfO 

PARTICIPAT10M 2 la Convention susmentionnée 
Instrument ae ratification du Protocol a'amepaenent aéposé 

4 janvier 1977 
Espagne 
(Avec effet au 3 février 1977.) 

Enregistré d'office le 4 janvier 1977. 

No. 6465. Convention on the High seas. Done at Geneva on No 6465. Convention sur la haute ner. Faite A Genève le 29 
29 April 1958 avril 1958 

OBJECTION to the reservation in respect of article 9 made [\\ OBJECTION A la réserve concernant l'article 9 fornulée lors 
upon accession by Mongolia i)i' d e l'adhésion par la Mongolie 
potificat^op received op; Notification reçue le i 

10 January 1977 U lu janvier 1977 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Begistered ei officio on 10 January 1977. Enregistré d'office le 10 lanvier 1977. 

No. 12430. Convention tor the protection of producers of 
phonograns against unauthorized duplication of their 
phonograms. Done at Geneva on 29 October 1971 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

7 December 1976 
Denmark 
(With effect from 24 March 1977.) 

Beaistered ex officio on 10 January 1977. 

u* 
No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonogrannes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogramnes. En date A Genève du 29 octobre 1971 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

7 décenbre 1976 
Danenark 
(Avec effet au 24 mars 1977.) 

Enregistré d'office le 10 -janvier 1977. 
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ACCESSION 

TWEflM»* flSPPSjtÇfl Wi 
IS Decenber 1976 
Chile 
(Kith effect fron 24 March 1977.) 

Beaistered ex officio on 10 January 1977. 

ADHESION 
Instrunent déposé le ; 

15 décenbre 1976 
Chili 
(Avec effet au 24 nars 1977.) 

RATIFICATION 
Instrunent deposited on: 

20 Decenber 1976 
Italy 
(Nith effect fron 24 Barch 1977.) 

Begistered ex officio 
0 

,qH li BATIF1CATION 

Instrunent déposé le ; 

20 décenbre 1976 
Italie 
(Avec effet au 24 nars 1977.) 

Enregistré d'otfi.ce le 10 -janvier 1977. 

No. 7310. Vienna Convention on Diplonatic Belations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

No 7310. convention de vienne sur les relations 
diplonatigues. Faite i Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTION to the declaration nade upon accession by 
Denocratic Tenen 

m i . t i m i 9 B recem 1) PB; 
12 January 1977 

Israel 
Begistered ex officio on 12 January 1977. 

0 1 
iï5 

OBJECTION â la déclaration formulée lors de l'adhésion par le 
ïénén démocratique 

12 janvier 1977 
IsraQ. 

Enregistré a'office le 12 janvier 1977. 

OBJECTION to the reservations in respect of article 37 (2), 
(3) and (1) nade upon accession by China 

25 January 1977 
Australia 

Begistered ex officio on 25 January 1977. o 

OBJECTION aux réserves concernant l'article 37, paragraphes 
2, 3 et 4, formulées lors de l'adhésion par la Chine 

25 janvier 1977 
Australie 

Enregistré d'office le 25 janvier 1977. 

OBJECTION to the reservations in respect of article 37 (2), 
(3) and (4) nade upon accession by china 

25 January 1977 
lev Zealand 

Begistered ex officio on 25 January 1977^ 0 
t l 4 7 

OBJECTION aux réserves concernant l'article 37, paragraphes 
2, 3 et 4, formulées lors de l'auhésion par la Chine 

25 janvier 1977 
Nouvelle-Zélande 

OBJECTION to the reservations in respect of article 37 (2), 
(3) and (4) nade upon accession by China 

25 January 1977 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

ex officio 

OBJECTION aux réserves concernant l'article 37, paragraphes 
2, 3 et 4, fornulées lors de l'adhésion par la Chine 
Notification reçue le : 

25 janvier 1977 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 

Vo. 55a. Agreenent between the Government of the United 
Kingdon and the Governnent of Ceylon for air services 
between and beyond their respective territories. Signed at 
Colonbo on S August 1949 

Exchange of notes constituting an agreenent further anending 
the above-nentioned Agreenent, as anended (with annex). 
London, 29 April 1976 

Cane into force on 29 April 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

tntheatic text; Bnolish. 
«Mistered bv the united ICingdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 18 January 1977. 

0 

No 554. Accord entre le Gouvernenent du Royaume-Uni et le 
Gouvernement de Ceylan relatif aux services aériens entre 
.eurs territoires respectifs et au-delà desdits 
erritoires. Signé i ColoaDO le 5 aottt 1949 

iange de notes constituant un accord modifiant â nouveau 
l'Accord susmentionné, tel que modifié (avec annexe). 
Londres, 29 avril 1976 

Entré en vigueur le 29 avril 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par Royaume-Uni de Grande-Bretagne et Û'Irlande 
dUNord le 16 janvier 1977. 



do. 6886. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Governnent of the United Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
French Bepublic anending the Protocol concerning the New 
Hebrides signed at London on 6 August 1914. London, 17 
April 1963 

Exchange of notes constituting an agreenent anending the 
exchange of notes of 29 August 1975 concerning the 
establishment of a Representative Assembly for the New 
Hebrides. London, 15 June 1976 

Caae into force on 15 June 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English and French. 
Registered bv the United Kingdon of Great Britain and 

No 6886. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royaume-Uni ae Grande-Bretagne et daIrlanae 
du Nord et le Gouvernenent de la Républigue française 
portant modification du Protocole relatif aux 
Nouvelles-Hébrides signé â Londres le 6 aoSt 1914. 
Londres, 17 avril 19b3 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'échange de 
notes du 29 aottt 1975 concernant la création d'une 
Assemblée représentative aux Nouvelles-Hébrides. Londres, 
15 juin 1976 

Entré en vigueur le 15 juin 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

r le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du P9P* te I s J a p v r a 1?7? r 

No. 8737. Exchange of notes constituting an agreeneut 
between the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
United States of America concerning the availability for 
defense purposes of the British Indian Ocean Territory. 
London, 30 December 1966 

Exchange of notes constituting an £jreement amending the 
above-mentioned Agreement, as supplemented. London, 22 
June 1976 
Came into force on 28 June 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic teyt: English. 

Northern Ireland on 16 January 1977^ 

No 8737. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent des Etats-Unis d'Amérique en vue 
de rendre disponible, â des fins de défense, le Territoire 
britannique de l'océan Indien. Londres, 30 décemore 1966 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que complété. Londres, 22 juin 1976 

Entré en vigueur le 28 juin 1976, conformément aux 
dispositions aesdites notes. 

du Nord le 18 janvier 1977. 

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons. Opened for signature at London, Hoscow and 
Bashington on 1 July 1968 

No 10485. Traité sur la non-prolifération des armes 
nucléaires, ouvert â la signature à. Londres, Hoscou et 
Washington le 1er juillet 1968 

HATIFICATIÛB 
Instrument deposited with the Government of the United , . 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on: S] H 
i P 10 Harch 1976 0' 

. J 
Singapore 
(With effect fron 10 Harch 1976 provided that the deposit 

in London vas the effective deposit for the purposes of 
article IX of the Treaty.) 

RATIFICATION 
Instrnnent déposé auprès du Gouvernenent dn Bovaune-Uni de 

10 nars 1976 
Singapour 
(Avec effet au 1û nars 197b dans la nesure ofl le dépSt à 

Londres â sorti les effets prévus par l'article IX ou 
Traité.) 

Great Britain and Northern Ireland on 18 January 1977. Rovaune-Uni ae Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 
lanvier 1977. 

SOCCESSION 
Notification received on: 

2 Septe.her 1975 
Grenada 

O SUCCESSION 
Notification reçue le 

2 septembre 1975 
Grenade 

Certified statement vas registered by the onited Kingdon of 
Great Britain and Northern Ireland on 18 January 1977. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
e-Un 

janvier 1977. 

No. 11208. Agreenent betveen the Governnent of the United 
Kingdon of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governnent of the Bepublic of Singapore for air services 
between and beyond their respective territories, signed at 
Singapore on 12 January 1971 

Exchange of notes constituting an agreenent anending the 
above-mentioned Agreement. Singapore, 27 Hay and 14 June 
1976 
Came into force on 14 June 1976, the date of the note in 

reply, in accordance with tne provisions of the said notes 

Authentic text: Epq;j.sht 
Beqistered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 18 January 1977. 

No 11208. Accord entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la République de 
Singapour relatif aux services aériens entre les 
territoires des deux pays et au-delà. Signé â Singapour le 
12 janvier 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Singapour, 27 mai et 14 juin 1976 

> 
Entré en vigueur le 14 juin 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 18 -janvier 1977. 



No. 12384. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Governnent of the United Kindgom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of Ghana 
concerning officers designated by the Governnent of the 
Onited Kingdon in the service of the Governnent of Ghana. 
Accra, 23 Harch 1971 

o 12384. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernenent ghanéen concernant les 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Boyaume-Uni 
auprès du Gouvernenent ghanéen. Accra, 23 aars 1971 

Exchange of notes constituting an agreenent anending and 
extending the above-nentioned Agreenent. Accra, 29 Harch 
1976 

Cane into force on 31 Harch 1976, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts English. 
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 16 January 1977. 

ùe /Û 
6^ 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Accra, 29 mars 1976 

Entré en vigueur le 31 mars 197b, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

No. 12385. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Governient of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Ghana 
concerning officers designated by the Governnent of the 
United Kingdon in the service of specified organisations or 
institutions in Ghana. Accra, 23 Harch 1971 

Bxchange of notes constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned Agreenent. Accra, 29 Harch 
1976 

No 12365. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement ghanéen relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernenent du Boyaume-Uni 
auprès de certaines organisations ou institutions 
ghanéennes. Accra, ^3 mars 1971 

Caae into force on 31 Harch 1976, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts pnoj.^sh. 
Begistered by the United Kingdon of Great Britain and 

Northern Ireland on 18 January 1977. 

:3 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Accra, 29 mars 1976 

Entré en vigueur lé 31 mars 1976, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentique ; anglais^ 
Enregistré par le Bovaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Mord le 1b janvier 1977. 

Bo. 12390. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the United Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of Botswana 
concerning officers designated by the Governnent of the 
United Kingdom in the service of the Government of 
Botswana. Gaborone, 30 December 1970 

o 1^390. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement au Botswana relatif aux 
fonctionnaires détacnés par le Gouvernement du Boyauae-Um 
auprès du Gouvernement du Botsvana. Gaberones, 30 décembre 
1970 

Exchange of notes constituting an agreenent amending and 
extending the above-mentioned agreement. Gaborone, 4 June 
1976 

Came into force on 31 Harch 1976, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts Bnglish. 
Begistered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 31 Harch 1977. 

qT< 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Gaborone^, 4 juin 

Entré en vigueur le 31 mars 197t>, 
dispositions desdites notes. 

conformément aux 

Te^te aytfrenfriflue, ; aggj^ais. 
Enregistré par le aovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 janvier 1977. 

No. 12398. Bxchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Government of the United Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of Uganda 
concerning officers designated by the Governnent of the 
United Kingdon in the service of the Governnent of the 
Bepublic of Uganda. Kanpala, 30 Harch 1971 

Bxchange of notes constituting an agreenent anending and 
extending the above-nentioned Agreement. Kampala, 26 
Harch, and Entebbe, 30 Harch 1976 
Came into force on 31 Harch 1976, in accordance with the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Registered by the ppjjfĉ fi fHwgdon of Gr^ft, PriEfriP a D d 

northern Ireland on 18 January 1977. 

J* 

Bo 12398. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de l'Ouganda relatir aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Hoyaume-Uni 
auprès du Gouvernement de la Bépubligue de l'Ouganda. 
Kaapala, 30 mars 1971 

Echange de notes constituant an accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Kampala, 26 mars, et 
Entebbe, 30 mars 1976 
Entré en vigueur le 31 mars 1976, conformément aux 

dispositions desdites notes. 

yey^e .authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et a'irlanae 

du Nord le 18 janvier 1977. 

No. 12399. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Governaent of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of Uganda 
concerning menbers of the staff of BaKerere University 
designated by the Governnent of the United Kingdom. 
Kampala, 30 Harch 1971 

Bxchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-nentioned Agreenent. Kampala, 26 
Harch, and Entebbe, 31 Harch 1976 
Cane into force on 31 Harch 1976, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 

m t e n t K teyt; English. 
Begistered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 18 Jannarv 1977. 

No 12399. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement ougandais relatif aux membres du 
personnel de l'Université de Halcerere détachés par le 
Gouvernement du ttoyaume-Um. Kampala, 30 mars 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Kampala, 2b aars, et 
Entebbe, 31 mars 1976 

Entré en vigueur le 31 mars 1976, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Enregistré par le hovduie-Uui de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 lanvier 1977. 
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Ho» 12425. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the united Kingdom of Great 
Britain and northern Ireland and the Government of the 
Republic of Zambia concerning members of the staff of the 
University of Zambia designated by the Government of the 
United Kingdom. Lusaka, 5 Hay and 30 June 1971 

No 12425. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la République de Zambie 
relatif aux membres du personnel de l'Université de Zambie 
détachés par le Gouvernement du Royaume-Uni. Lusaka, 5 mai 
et 30 juin 1971 

Exchange of notes constituting an agreement amending ana 
extending the above-mentioned Agreement. Lusaka, 31 Harch 
1976 
Came into force on 31 narcn 1976, in accordance vith 

provisions of the said notes. 
the^^J O 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Lusaka, 31 mars 1976 

Authentic text; - W U s h - a 
n 18 January 1977^ 

Entré en vigueur le 31 mars 
aispositions desdites notes. 

197b, conformément aux 

•texte authentique : anglais. 
Epfeqistré le Royaume-Uni de Gyande-flretagne et d'Irlande 

" 1977. 

No. 12965. Exchange of notes constituting an agreenent 
between the Governnent of the United Kingdon of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Tunisia concerning an interest-free loan by the 
Government of the United Kingdom to the Government of 
Tunisia 
Tunis, 5 August 1970 

No 12965. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni ae Grande-Bretagne et d'Irlande, 
du Nord et le Gouvernement de la République de Tunisie 
relatif â un prêt sans intérêt du Gouvernement du 
Royaume-Uni au Gouvernement tunisien fAcçppi dç upêt 

Tunis, 5 août 1970 

Exchange of notes constituting an agreenent further amending 
the above-mentioned Agreement, as amended. Tunis, 12 July 
and 2 August 1974 

Came into force on 2 August 1974, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes 

ftpfrhentic textas: English and Prencfr. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 18 January 1977. 

Echange de notes constituant un accord modifiant i nouveau 
l'Accord susmentionné, tel que modifié. Tunis, 12 juillet 
et 2 aottt 1974 
Entré en vigueur le 2 aottt 1974, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par le Rovaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 18 janvier 1977. 

Exchange of notes constituting an agreement further amending 
the above-nentioned Agreement, as amended (with annexes) . 
Tunis, 7 June and 5 July 1976 

Came into force on 5 July 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts; English and French. 
Registered by the Up j. ted Kingdom of Gre?t flfra.fcft^-p, and 

Northern Ireland on 18 January 1977. 

3 
Echange de notes constituant un accord nodifiant â nouveau 
l'Accord susmentionné, tel que modifié (avec annexes). 
Tunis, 7 juin et 5 juillet 1976 

Entré en vigueur le 5 juillet 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 18 janvier 1977. 

Bo. 12977. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governnent of the 
Hachemite Kingdom of Jordan concerning an interest-free 
development loan by the Government of the United Kingdom 
the Government of Jordan. Amman, 11 and 14 June 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Amman, 20 Harch and 3 April 
1976 
Came into force on 3 April 1976, the date of the note in I 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

No 12977. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement du Royaume hachémite ae Jordanie 
relatif â un prêt de développement sans intérêt du 
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement jordanien. 
Amman, 11 et 14 juin 1973 

Echange de notes constituant un accord nodiiiant l'Accord 
susnentionné. Amman, 20 nars et 3 avril 1976 

Entré en vigueur le 3 avril 1976, date de la note de 
réponse, confornéaent aux dispositions desdites notes. 

Registered bv the United Kingdom of Great Britain and pnyggj.stré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne, et a'Irlande 
du Nord le 18 janvier 1977. 

No. 13410. Convention between the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Republic of Italy for 
the reciprocal recognition and enforcement of judgments in 
civil and commercial matters. Signed at Rome on 7 February 
1964 

No 13410. Convention entre le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la République 
italienne pour la reconnaissance réciproque et l'exécution 
des décisions judiciaires en matières civile et 
commerciale. Signée â Rome le 7 février 1964 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
extension to Jersey, the Bailiwick of Guernsey and the Isle 
of Han of the above-mentioned Convention, as amended by the 
Protocol of 14 July 1970. Rome, 12 April 1976 

Came into force on 12 April 1976 by the exchange of 
said notes. 

the 

b¥ tt>e United Kingdom of Great ftrj^aip 
Northern Ireland on 18 January 1977. 

$6 

Echange de notes constituant un accord concernant l'extension 
â Jersey, au bailliage de Guernesey et 2 l'Ile de flan de la 
Convention susmentionnée, telle que modifiée par le 
Protocole du 14 juillet 1970. Rome, 12 avril 1976 

Entré en vigueur le 12 avril 1976 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentiques ; anglais et italien. 
Epçgqistré pay yoyaume-llni de G^ayde-byetagne et d'Irlande 

du Nord le 18 janvier 1977. 
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TERRITORIAL APPLICATION to Jersey, the Bailiwick of Guernsey 
and the Isle of Nan of the above-mentioned Convention of 7 
February 1964, as amended 
The said territorial application cane into force on 13 July 

1976, i.e., three nonths from the date when the United 
Kingdon had given by a note dated 12 April 1976 the 
notification provided for that purpose, in accordance with 
article X (3) -
Certified statenent was registered bv the United Kingdon of 

Great Britain and Northern Ireland on 18 January 1977. 

•oft 

APPLICATION TERRITORIALE â Jersey, au bailliage de ttuernesey 
et â l'île de Nan de la Convention susmentionnée du 7 
février 1964, telle que modifiée 
Ladite application territoriale est entrée en vigueur le 13 

juillet 1976, soit trois mois après la date d laquelle le 
Royaume-Uni avait, par note en date du 12 avril 197o, douué 
la notification prévue â cette fin, conformément â l'article 
X, paragraphe 3. 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 
jaaiist-JiZli 

No. 13678. Treaty on the prohibition of the emplacement of 
nuclear veapons and other weapons of mass destruction on 
the sea-bed and the ocean floor and in the subsoil thereof. 
Done at London, Boscov and Washington on 11 February 1971 

RATIFICATION 
Instrument deposited with the Government of the United 

Kingdon of Great Britain and Northern Ireland ons 
14 January 1976 y * 
Netherlands 
(With a declaration of application to the Netherlands 

Antilles. Nith effect fron 14 January 1976 provided that 
the deposit in London vas the effective deposit for the 
purposes of article X of the Treaty.) 
Certified statement was registered bv the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland on 18 January 1977. 

/M â 

No 13678. Traité interdisant ae placer des armes nucléaires 
et d'autres armes de destruction massive sur le fond des 
mers et des océans ainsi gue dans leur sous-sol. En date â 
Londres, tloscou et washingtou du 11 lévrier 1971 

RATIFICATION 

14 janvier 1976 
Pays-Bas 
(Avec une déclaration d'application aux Antilles 

néerlandaises. Avec effet au 14 janvier 1976 dans la 
nesure oû le dépSt 3 Londres a sorti les effets prévus par 
l?article X du Traité. 

No. 13919. Exchange of notes constituting an agreenent 
betveen the Governnent of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of 
Nicaragua concerning an interest-free loan by the 
Governnent of the United Kingdon to the Government of 
Nicaragua for the purchase of hospital eguipnent fffpj-tgfl 
Eiftflfop/Mjicapaaoa Loan No <11 19741 . Managua, 21 March 
1974 

Exchange of notes constituting an agreenent further amending 
the above-mentioned Agreement, as amended (vith annex). 
San José, 17 Hay 1976, and Managua, IS June 1976 J 

C i 5 ) 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts of the Agreements English and Spanish. 

91 tfrg tftpgy. miisfat 
Registered by the United Kingdom of Great Britain and 
popery jfe^apd 9p 1?77t 

No 13919. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernenent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement nicaraguayen concernant un prêt 
sans intérêt du (Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement 
nicaraguayen en vue de l'achat d'équipement hospitalier 
IPrCt Rovaume-Uni/Nicaragua No 1 de 19741. Managua, 21 
mars 1974 

Echange de notes constituant un accord aodifiant i nouveau 
l'Accord susmentionné, tel que modifié (avec annexe). San 
José, 17 mai 1976, et Managua, 15 juin 1976 
Entré en vigueur le 15 juin 1976, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques de l'Accord ; anglais et espagnol» 
Texte authentique de l'annexe : anglais. 
Enregistré par le Rovaume-Uni de GranderBretagne et d'Irlande 
fftt ta Ie 1*ftY*gr 1?V» 

No. 11943. Revised Standard Agreenent betveen the United 
Nations, including the Onited Nations industrial 
Developnent Organization and the United Nations Conference 
on Trade and Development, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture organization of the 
United Nations, the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the Vorld Health Organization, the 
International Telecommunication Union, the Borld ,,-A J 
Meteorological Organization, the International Atonic {\ \ 
Energy Agency, the Universal Postal Unie» and the U 
Inter-Governnental Maritime Consultative Organization, and 
the Governnent of the United Arab Enirates. Signed at Bew 
York on 12 September 1972 

A 
A 

No 11943. Accord type révisé entre l'Organisation des 
Nations Onies, y compris l'organisation des Nations Unies 
pour le développement industriel et la Conférence des 
Nations Unies sur le commerce et le développement, 
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation 
des Nations Unies pour 1'aliaentation et l'agriculture, 
l'organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation de la santé, l'Union 
internationale des télécommunications, l'organisation 
météorologique mondiale, l'Agence internationale de 
l'énergie atomigue, l'Union postale universelle et 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime, d'une part, et le Gouvernement des 
Emirats arabes unis, d'autre part. Signé â New York le 12 
septembre 1972 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 19 

January 1977, the date of entry into force of the Agreenent 
betveen the United Nations (United Nations Developnent 
Prograaae) and the Government of the united Arab Emirates 
concerning assistance by the United Nations Development 
Prograaae to the Governnent of the United Arab Enirates 
signed at Abu Dhabi on 19 January 1977, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see Ro. 15198). 

Igqteterefl ex officio on 19 January 1977 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 .janvier 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograaae des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernenent des Emirats arabes 
unis relatif 3 une assistance du Programme des Nations Unies 
pour le développement au Gouvernement aes Emirats araoes unis 
signé â Abou Dhabi le 19 janvier 1977, conformément â 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 
15198) . 

Enregistré d'office le 19 janvier 1977. 
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No. 11944. Standard Agreenent on operational assistance 
between the Dnited Rations, including the United Rations 
Industrial Developnent Organization and the United Nations 
Conference on Trade and Developnent, the International 
Labour Organisation, the Pood and Agriculture Organization 
of the United Rations, the United Rations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the International 
Civil Aviation Organization, the tiorid Health organization, f 
the International Telecommunication Onion, the fiorld 
Heteorological Organization, the International Atonic A U 
Energy Agency, the Universal Postal Onion, the (J 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and 
the International Bank for Reconstruction and Developnent, 
and the Governnent of the United Arab Emirates. Signed at 
Hev York on 12 September 1972 

Ho 11944. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Hâtions Unies, l'organisation des 
Mations unies pour le développenent industriel et la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement, l'Organisation internationale du Travail, 

f l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
^/l'agriculture, l'Organisation des Nations unies pour 

l'éducation, la science et la culture, l'organisation de 
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale 
de la santé, l'Union internationale des télécommunications, 
l'organisation météorologigue mondiale, l'Agence 
internationale de l'énergie atomigue, l'Union postale 
universelle, l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime et la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développenent, 
d'une part, et le Gouvernement des Emirats arabes unis, 
d'autre part. Signé â Hev fork le 12 septenbre 1972 

TERMINATION 
The above-nentioned Agreement ceased to have effect on 19 

January 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the United Arab Emirates 
concerning assistance by the United Nations Developnent 
Programme to the Government of the United Arab Emirates 
signed at Abu Dhabi on 19 January 1977, in accordance with 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 15198). 

geg^steyed ex officio 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 janvier 

1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement des Emirats arabes 
unis relatif â une assistance du Programme des Nations Unies 
pour le développement au Gouvernement des Enirats arabes unis 
signé à APOU Dhabi le 19 janvier 1977, conformément À 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir do 
15198) . 

Enregistré d'office le 18 janvier 1977. 

No. 11945. Agreement betveen the United Nations Developaent 
Programme (Special Fund) and the Governnent of the United 
Arab Emirates concerning assistance from the Dnited Nations 
Developnent Programme (Special Fund) . Signed at New York 
on 12 September 1972 

No 11945. Accord entre le Programme des Bâtions Unies pour 
le développeaent (Fonds spécial) et le Gouvernenent des 
Emirats arabes unis relatif â une assistance du Programme 
des Nations Unies pour le développement (Fonds spécial). 
Signé i Nev York le 12 septembre 1972 

TERHINATION ABROGATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 19 

January 1977, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the United Nations (United Nations Developnent 
Programme) and the Government of the United Arab Emirates 
concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of the United Arab Emirates 
signed at Abu Dhabi on 19 January 1977, in accordance with f 
article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 15194) . 

o1 
Beqistered ex officio on 19 January 1977. 

M 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 19 janvier 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) ex le Gouvernement des Emirats arabes 
unis relatif â une assistance du Programme des Nations Unies 
pour le développement au Gouvernement des Emirats arabes unis 
signé â Abou Dhabi le 19 janvier 1977, conformément à 
l'article XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 
15198) . 

Enregistré d'office le 19 janvier 1977. 

No. 15034. International Coffee Agreement, 1976. Concluded 
at London on 3 December 1975 

RATIFICATION 
Instrument deposited_on; 0s 

h J 

20 January 1977 
Costa Rica 
(With provisional effect from 20 January 1977. The 

Agreement came into force provisionally on 1 October 1976 
for Costa Rica uhich, by that date, had notified its 
intention to apply it, in accordance with article 61 (2).) 

ex officio 

No 15034. Accord international de 1976 sur le café. Conclu 
â Londres le 3 décenbre 1975 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

20 janvier 1977 
Costa Rica 
(Avec effet â titre provisoire au janvier 1977. 

L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 1er 
octobre 1976 2 l'égard du Costa Rica gui, â cette date, 
avait notifié son intention de l'appliguer, conformément â 
l'article 61, paragraphe 2.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

21 January 1977 
Haiti 
(With provisional effect from 21 January 1977. The 

Agreement came into force provisionally 1 October 1976 for 
Haiti which, by that date, had notified its intention to 
apply it, in accordance with article 61 (2).) 

Registered ex officio 9P J^VAEY 1>?7y 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

21 janvier 1977 
Haiti 
(Avec effet d titre provisoire au 21 janvier 1977. 

L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 1er 
octobre 1976 à l'égard d'Haïti gui, â cette date, avait 
notifié son intention de l'appliguer, conforaê»ent â 
l'article 61, paragraphe 2.) 
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TBBBITOBIAL APPLICATION APPLICATION TEBH1TOKIALE 
Kotiiicatlon under article 64 (1) received on: 

21 January 1977 
Dnited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the Bailiwick of Guernsey and the Bailiwick 

of Jersey. With provisional effect fron 21 January 1977.) 

Peqlsterçd ex officio on 21 January 1977. 0* 

21 janvier 1977 
Boyaune-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(A l'égard du bailliage de Guernesey et du bailliage de 

Jersey. Avec effet provisoire au 21 janvier 1977.) 

No. 2937. Universal Copyright Convention. Signed at Geneva 
on 6 September 1952 

Ho 2937. Convention universelle sur le droit d'auteur. 
Signée i Genève le 6 septembre 1952 

ACCESSION 
Instrunent deposited with the Director-General of the 

United Nations Educational. Scientific and Cultural , 
Organization on: 

0 
4 11 

9 December 1976 
Poland 
(With effect fron 9 Barch 1977.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Bducational. Scientific and Cultural organization on 21 
Japaflrr 197?t 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
9 décembre 1976 

Pologne 
(Avec effet au 9 mars 1977.) 

Organisation des Nations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 janvier 1977. 

ACCESSION to Protocol 
Convention 

I annexed to the above-nentioned ADHESION au Protocole 1 annexé â la Convention susmentionnée 

Instrunent deposited with the Director-General of the 
m i o p s sflpcatiffpf»}. s c ^ p t » j.ç 

Organization on: 
9 Decenber 1976 

Poland 
(lith effect from 9 Harch 1977.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and cultural Organization on 21 
January 1977. 

0 I p 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
9 décembre 1976 

Pologne 
(Avec effet au 9 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
patiop? "Pits? pom? il'frtttcatjpp, i» SÇEÇPÇÇ 

et la culture le 21 -janvier 1977. 

No. 4739. Convention on the Becognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at New York on 10 June 1956 

TEBBITOBIAL APPLICATION 

Notification received on: 
21 January 1977 

United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Bong Kong, with effect fron 21 April 

1977.) 

Begistered ex officio on 21 January 1977. 

Q1' 

Ho 4739» Convention pour la reconnaissance et l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite â Nev York le 
10 juin 19 58 

APPLICATION TEBBITOB1ALB 

Notification reçue le ; 
21 janvier 1977 

Boyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nora 
(A l'égard de dong-kong. Avec effet au 21 avril 1977.) 

Enregistré d'office le 21 îanvier 1977. 

Bo. 6511. Treaty betveen the Bepublic of Austria and the 
Social-ist Federal Bepublic of Yugoslavia concerning the 
connon State frontier. Signed at Belgrade on 8 April 196! 

Treaty anending the above-aentioned 
Signed at Vienna on 29 October 
Cane into force on 1 Novenber 

the third aonth following the 
instrumenta of ratification, 
24 August 1976, in accordance 

Authentic texts of the Trea; 
Authentic tpffts of the an^ ' 
Beqistered.bv Austria on 

ty (with annexes), 

i.e., the first day of 
of the exchange of the 
took place at Belgrade on 
article 24 (2). 

German and Serbo-Croatian 
January 1977. 

No 8511. Traité entre la Bépunligue d'Autriche et la 
Bépubligue fédérative socialiste a ̂ Yougoslavie relatif â 
la frontière d'Etat commune. Sign'é à Belgrade le 8 avril 
1965. / 

Traité modifiant le Traité susm 4$tionné (avec annexes). 
Signé â Vienne le 29 octonre y 975 
Entré en vigueur le 1er y&mnre 1976, soit le premier jour 
troisième mois gui a si i la date de l'échange aes 

"instruments de ratificatic leguel a eu lieu 3 Belgrade le 
24 aottt 1976, conformément l'article 24, paragrapne 2. 
Textes authentiques du 
Textes authentiques 
Enregistré car l'Autr: 

aité i allemang et seri>o-croate. 
annexes s allemand et slovaque, 

rhe ie_21 janvier 1977. 



Do. 13444. Universal copyright Convention as revised at 
Paris on 24 July 1971. Concluded at Paris on 24 July 1971 

Mo 13444. Convention universelle sur le droit d'auteur 
révisée A Paris le 24 juillet 1971. Conclue 3 paris le 24 
juillet 1971 

United nations Educational. Scientific and cultural 
Organisation on: 
9 Decenber 1976 
Poland 
(With effect fron 9 March 1977.) 

Certified statement was registered by the United nations 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on 
January 1977. 

0 P 
V 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Motions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
9 décenbre 1976 
Pologne 
(Avec eflet au 9 nars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation. 
et la culture le 21 janvier 1977. 1 la science 

ACCESSION to Protocol 1 annexed to the above-nentioned 
Convention 
Instrunent deposited with the Director-General of the 

united Nations Educational, scientific and cultural 
Organization on: 
9 Decenber 1976 
Poland 
(Nith effect fron 9 Barch 1977.) 

0 
Certified statement vas registered bv the United Nations 

Educational. Scientific and Cultural Organization on 21 
January 1977. 

5 ' 

ADHESION au Protocole 1 annexe à la Convention susmentionnée 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
eî^la'cult^^le6? Ma<: J'0nS U n i e s p o" r i'éducation, la science 

9 décenbre 1976 
Pologne 
(Avec effet au 9 nars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 janvier 1977. 

ACCESSION to Protocol 
Convention 

2 annexed to the above-nentioned 

Instrument deposited vith the Director-General of the 
United Nations Educational. Scientific and Cultural 
organization on: 

December 1976 
Poland 
(Nith effect from 9 Barch 1977.) 0 

i> 

Certified statement was registered by the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 21 
January 1977. 

ADBESION au Protocole annexe 2 â la Convention susmentionnée 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Mations Unies pour l'éducation, la science 

9 décembre 1976 
Pologne 
(Avec effet an 9 nars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 janvier 1977. 

No. 14583. Convention on wetlands of international 
importance especially as waterfowl habitat. Concluded at 
Bansar, Iran, on 2 February 1971 

y 

BATIFICATION C n> 
h5 

r f 

Instrument deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational. Scientific and cultural 

No 14583. Convention relative aux zones humides 
d'importance internationale particulièrement comme habitats 
de la sauvagine. Conclue A Bansar (Iran) , le A février 
1971 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 

14 December 1976 
Italy 
(Kith effect from 14 April 1977.) 

Certified statement was registered bv the Onited Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 21 

14 décembre 1976 
Italie 
(Avec effet au 14 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 21 janvier 1977. 

ACCESSION 

United Nations Educational. Scientific and Cultural 

0 10 January 1977 
Jordan 
(Hith effect fron 10 Nay 1977.) 

Certified statement was registered by the Onited Nations 
Educational. Scientific and cultural Organization on 21 
January 1977. 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
1'Organisation des Nations Onies pour l'éducation. la science 

10 janvier 1977 
Jordanie 
(Avec effet au 1b mai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, 
et ^ culture le 21 janvier 1977. 

la science 
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Ho» 14861. International Convention on the Suppression and 
Pn&ishnent of the Crine of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the Onited Nations on 30 Novenber 1973 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

21 January 1977 
Tunisia 
(Nith effect fron 20 Pebruary 1977.) 

fiegisfrered ex officio 

o& 

i s 

No 14661. Convention internationale sur l'élimination et 1» 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Onies le 30 novenbre 1973 

ADHESION 

21 janvier 1977 
Tunisie 
(Avec effet au 20 février 1977.) 

Ewregirtr* ie.?i lapy^r 1^77 T 

No. 2641. Agreement betveen the Kingdom of Sweden and the 
Kingdom of Norway concerning reciprocal administrative 
assistance in matters of taxation. Signed at Oslo on 17 
December 194 9 

No 2641. Convention entre la Suéde et la Norvège relative 3 
la fourniture d'nne assistance administrative réciproque en 
natiére fiscale. Signée 3 Oslo le 17 décembre 1949 

TEBHINATION 

The above-mentioned Agreenent ceased to have effect on 1 
January 1973, the date of entry into force of the Agreenent 
betveen Sveden, Denmark, Finland, Iceland and Norway on legal 
assistance in taxation natters concluded at Stockholn on 9 ^ 
Novenber 1972, in accordance with article 23 of the latter ^ I 
Agreenent (see No. 13696). çj 

Certified statement was registered bv Sweden on 2» January 

ABROGATION 

A : La Convention susmentionnée a cessé d'avoir effet le 1er I janvier 1973, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
la Suède, le Danemark, la Finlande, l'Islande et la Norvège 
relatif à l'entraide judiciaire en matière fiscale conclu 3 
Stockholm le 9 novembre 1972, conformément 3 l'article 23 de 
ce dernier Accord (voir No 13696) . 

M 1 « r t w i?7?t 
a été enregistré pay la Suède le 

No. 2660. Agreement betveen the Kingdon of Sveden and the 
Kingdom of Denmark concerning reciprocal administrative 
assistance in matters of taxation. Signed at Stockholn on 
27 October 1953 

TEBHINATION ùP 
The above-mentioned Agreement, as amended, ceased to have 

effect on 1 January 1973, the date of entry into force of the 
Agreement betveen Sweden, Denmark, Finland, Iceland and 
Norway on legal assistance in taxation matters concluded at 
Stockholm on 9 November 1972, in accordance vith article 23 
of the latter Agreement (see No. 13696). 

Certified statement was registered by Sweden on 24 January 
m j u 

No 2660. Convention entre la suède et le Danemark relative 
3 la fourniture d'une assistance administrative réciproque 
en natiére fiscale. Signée 3 Stockholm le 27 octobre 1953 

ABROGATION 
La Convention susmentionnée, telle gue modifiée, a cessé 

d'avoir effet le 1er janvier 1973, date de l'entrée en 
vigueur de l'Accord entre la suède, le Danemark, la Pinlande, 
l'Islande et la Norvège relatif 3 l'entraide judiciaire en 
matière fiscale conclu 3 Stockholm le 9 novembre 1972, 
conformément 3 l'article 23 de ce dernier Accord (voir No 
13696) . 

24 janvier 1977. 
a été enregistrée par la Suède le 

No. 3909. Agreenent between the Kingdon of Dennark and the 
Kingdon of Norway concerning reciprocal administrative 
assistance in natters of taxation. Signed at copénhagen 
23 Hay 1956 

TEBHINATION fNote bv the Secretariat! 
The Governnent of Sveden registered on 17 December 1974 

(under No. 13696) the Agreenent between Sweden, Dennark, 
Finland, Iceland and Norway on legal vssistance in taxation 
matters concluded at Stockholm on 9 B venbet 1972. 

The said Agreement, vhich came into force on 1 January 
1973, provides in its article 23 for the termination of the 
above-nentioned Agreement of 23 Bay 1956. 
124 January 19771 

No 3909. Convention entre le Royaume du Danemark et le 
Royaume de Norvège relative 3 la fourniture d'une 
assistance administrative réciproque en matière fiscale. 
Signée 3 Copenhague le 23 mai 1956 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouvernement suédois a enregistré le 17 décembre 1974 

(sous le Bo 13696) l'Accord entre la Suéde, le Danenarx, la 
Finlande, l'Islande et la Norvège relatif 3 l'entraide 
judiciaire en matière fiscale conclu 3 Stockholm le 9 
nove mb re 1972. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 1er janvier 1973, 
stipule 3 son article 23 l'abrogation de la Convention 
susmentionnée du 23 nai 1956. 

Bo. 6567. Agreenent between Finland, Denmark, Norway and 
Sveden on Nordic-Tanganyikan technical co-operation* 
Signed at Belsinki on 15 January 1963 

TEBHINATION on 5 l ( 4) 

The above-nentioned Agreeaent ceased to have effect on 18 
July 1968, the date of entry into force of the Agreement 
between Sveden, Dennark, Finland and Norvay on the 
administration of joint Scandinavian assistance projects in 
the developing countries concluded at oslo on 18 July 1968, 
in accordance vith article V of the latter Agreenent (see 
No. 13687). 

statenent vas registered by Sweden on 24 January 

No 6567. Accord entre la Finlande, le Danenark, la Norvège 
et la Suèae concernant la coopération technique des pays 
nordigues avec le Tanganyika. Signé 3 Helsinki le 15 
janvier 1963 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 1b juillet 

1968, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre la Suède, 
le Danemark, la Finlande et la Norvège relatif 3 la gestion 
de projets scandinaves connuns d'aide aux pays en voie de 
développement conclu 3 Oslo le 18 juillet 1968, conformément 
3 l'article V de ce dernier Accord (voir No 13687) . 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suède le 
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Ko. 5951. Convention (Ho. 114) concerning fishernen's 
articles of agreenent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 1959 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engagenent des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale do Travail â sa 
guarante-troisiéne session, Genève, 19 juin 1959 

DECLARATION 
Beqistered vith the Director-General of the International 

Labour office on; 
13 Decenber 1976 
united Kingdon of Great Britain and Northern Ireland y ?t 
(Decision reserved as regards the application to Belize.) ] 

.."4,5 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

, international du Travail If ; 
f| U 13 décenbre 1976 
j Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
* (Décision réservée en ce gui concerne l'application â 

Bélize.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 25 janvier 1977. 

DECLADATION DECLARATION 

27 Decenber 1976 
Gnited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

St. Helena and St. Kitts-Nevis-Anguilla.) 
Certified state.ent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 25 January 1977. 
<|15 

M q) 
Enregistrée aapfSs do yifecteur général du Bureau 

27 décenbre 1976 
Boyaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande do Mord 
(Décision réservée en ce gui concerne l'application â 

Sainte-Béidne et â Saint-Christophe-et-Biêves et Anguilla.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

Bo» 7312. optional Protocol to the Vienna Convention on 
Diplomatic Belations, concerning the Conpulsory Settlement 
of Disputes. Done at Vienna on 18 April 1961 

Bo 7312. Protocole de signature facultative â la Convention 
de Vienne sur les relations diplonatigues, concernant le 
règlement obligatoire des différends. Pait â vienne le 18 
avril 1961 

RATIFICATION 
IftStpypent depy^itçd on; 

25 January 1977 
Republic of Korea 
(Uith effect fron 24 February 1977.) 

Begistered ex officio 

of 

RATIFICATION 
Instrunent déposé le : 

25 janvier 1977 
Bépuhligue de Corée 
(Avec effet au 24 février 1977.) 

Enregistré, d'office le 25 janvier, 1977, 

Bo. 1963. International Plant Protection Convention. Done 
at Bone on 6 Decenber 1951 

ADHERENCE 
dyp95i-tpd wjçfr U e Pâ,rect9F-ççpeFal pf \h<;, fgçd and Agriculture Organization of the Dnited Nations on: 

6 Decenber 1976 
Barbados 
(Uith effect fron 6 Decenber 1976.) jfyî 

Certified state.ent vas registered by the Food and 
Air^ÇMl^Me Opq(iffiyatio[i P t tfry Unj-ted Hayons on ^7 ̂ apuayy 
1977. 

No 1963. Convention internationale pour la protection des 
végétaux. Conclue i Rone le 6 décenbre 1951 

Instrunent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Dnies pour l'alimentation et 

6 décenbre 1976 
Barbade 
(Avec effet au 6 décenbre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alinentation et 

No. 7622. Convention concerning the recognition and 
enforcement of decisions relating to naintenance 
obligations towards children. Opened for signature at The 
Bague on 15 April 1958 

No 7622. Convention concernant la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en aatière d'obligations 
alimentaires envers les enfants, ouverte â la signature â 
La Haye le 15 avril 1958 

SUCCESSION 
Notification revived by the Government of the Netherlands 

2fti / 
11 November 1976 
Surinam 
(With retroactive effect lrom 25 November 1975.) 

Certified statement was registered by the Netherlands on 27 
January 1977. 

(fi 
1 

SUCCESSION 
Notification reçue par ie Gouvernenent néerlandais le : 

11 novenbre 1976 
Surinam 
(Avec effet rétroactif au 25 novembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les Pays-bas 
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Ro. 9587. International convention for the Conservation of 
the Atlantic Tunas. Done at Bio de Janeiro on 14 May 1966 

Bo 9587. Convention internationale pour la conservation des 
thonidés de l'Atlantique. Faite i Bio de Janeiro le 14 aai 
1966 

ADHEBEHCE 
Instrument deposited vith the Director-General of the Food 

and Agriculture Organization of the Onited Mations on: ^ 

7 January 1977 
Onion of Soviet Socialist Bepublics 
(Hith effect fron 7 January 1977. vith a declaration in 

respect of article XIV (1) .) 

n l'Organisation des Matrons Unies pour 1'alimentation et 

IV 

Certified statement was registered by the Food and 
Agriculture Organization of the United Mations on 27 January 
1?77. 

7 janvier 1977 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 7 janvier 1977. Avec déclaration â l'égard 

de l'article XIV, paragraphe 1.) 
La déç^arat^on ççrti^fée a été enregistrée par 

l'Organisation des Mations Unies pour l'aliieatation et 
l'agriculture le 27 janvier 1977. 

•o. 11235. Agreenent between the Governnent,of the Kingdon 
of the Betherlands and the Governnent of the people's 
Republic of Bulgaria concerning international road 
transport. Signed at Sofia on 21 January 1970 

Ôl5 
Exchange of notes constituting an agreenent modifying and 

conpleting article 6 of the above-mentioned Agreenent. 
Sofia, 8 February and 17 septenber 1974 

Came into force on 15 October 1976, the date on vhich the 
Parties notified each other of the completion of their 
respective constitutional procedures, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

Authentic text ; French • 
Registered bv the Betherlands on 27 January 1977. 

Ho 11235. Accord entre le Gouvernement du Royaune des 
Pays-Bas et le Gouvernenent de la République populaire de 
Bulgarie concernant les transports internationaux par 
route. Signé 3 Sofia le 21 janvier 1970 

change de notes constituant un accord modifiant et 
complétant l'article 6 de l'Accord susmentionné. Sofia, 8 
février et 17 septembre 1974 

Entré en vigueur le 15 octobre 1976, date â laquelle les 
Parties s'étaient notifié l'accomplissement ae leurs 
formalités constitutionnelles respectives. 

Texte authentique s français. 
Enregistré par les Pays-Bas le 27 janvier 1977. 

•o. 15203. Agreement betveen the Kingdom of the 
Betherlands, the Kingdon of Belgium and the Grand*-Duchy of 
Luxenbourg on the one hand, and the Bepublic of Surinan, on 
the other hand, concerning the abolition of the visa 
requirement. Signed at Paramaribo on 25 Bovenber 1975 

Bo 15203. Accord entre le Royaume des Pays-Bas, le Royaume 
de Belgigue et le Grand-Duché de Luxembourg, d'une part, et 
la Bépubligue du Surinan, d'autre part, relatif 3 la 
suppression du visa. Signé 3 Paramaribo le 25 novembre 
1975 

Bxchange of notes constituting an agreeaent extending to the 
Betherlands Antilles the above-mentioned Agreement. The 
Bague, 12 Hay 1976 0 

échange de notes constituant un accord portant extension aux 
Antilles néerlandaises de l'Accord susnentionné. La Haye, 
12 aai 1976 

Cane into force on 12 May 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

H U W i t ca$£à* 
Begistered bv the Betherlands on 27 January 1977. (Bote; 

Also see sane nunber in part I.) 

Entré en vigueur le 12 aai 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : néerlandais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 27 janvier 1977. (jjptç 
aussi néne nunéro eh partie I.) 

On page 74, insert the following two entries after No. 15203 
and before No. 11591: 

"No. 10316. Protocol concerning cultural co-operation 
between the Government of the French Republic and the 
Government of the Republic of Tunisia. Signed at 
Paris on 14 February 1969 

TERMINATION 

The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 
1 October 1973, the date of entry into force of the 
Convention between France and Tunisia on cultural, 
scientific and technical co-operation signed at Tunis 
on 3 March 1973, in accordance with article 26 of the 
said Convention (registered on 21 April 1975 under 
No. 13904.) 

Certified statement was registered by France on 
2 8 J a n u a r y 1 9 7 7 7 " ' 

"No. 10317. Protocol concerning technical co-operation 
between the Government of the French Republic and the 
Government of the Republic of Tunisia. Signed at 
P a n s on S June 1969 

TERMINATION 

The above-mentioned Protocol ceased to have effect on 
1 October 1973, the date of entry into force of the 
Convention between France and Tunisia on cultural, 
scientific and technical co-operation signed at Tunis 
on 3 March_1973, in accordance with article 26 of the 
said Convention (registered on 21 April 1975 under 
No. 13904.) 

„ Certified statement was registered bv France on 
28 January 1977. , ' 

la page 74, insérer les deux entrées suivantes après le 
No 15203 et avant le No 11591 : 

"No 10316. Protocole de coopération culturelle entre le 
Gouvernement de la République française et le Gouverne-
ment de la République tunisienne. Signé à Paris le 
14 février 1969 

ABROGATION 

'Le Protocole susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 
octobre 1973, date de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion de coopération culturelle, scientifique et technique 
entre la France et la Tunisie signée à Tunis le 3 mars 
1973, conformément I l'article 26 de ladite Convention 
(enregistrée le 21 avril 1975 sous le No 13904.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
France le 28 janvier l W . 

"No 10317. Protocole de coopération technique entre le 
Gouvernement de la République française et le Gouverne-
ment de la République tunisienne. Signé à Paris le 
5 juin 1969 

ABROGATION 

Le Protocole susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er 
octobre 1973, date de l'entrée en vigueur de la Conven-
tion de coopération culturelle, scientifique et technique 
® " H e l a France et la Tunisie signée à Tunis le 3 mars 
1973, conformément à l'article 26 de ladite Convention 
(enregistrée le 21 avril 1975 sous le No 13904.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la 
France le 2i janvier 1377. K 



OBJECTION to the reservations in respect of article VIII made 
npon acceptance by the Dnited States of Anerica, Liberia 
and Fiji 
Notification received bv the Secretary-General of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 
30 September 1976 

Argentina 

Certified statement vas registered by the Inter-
Governmental Baritine Consultative Organization on 31 January 
1977, 

OBJECTION aux reserves 3 l'égard de l'article Vlll fornulêes 
lors de l'acceptation par les Etats-Onis d'Amérique, le 
Libéria et Fidji 
Notification reçue par le Secrétaire général ae 

l'organisation intergouvernementale consultative ae la 
navigation maritime le : 
30 septembre 1976 

Argentine 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 31 janvier 1977. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Instrunent deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governnental Maritime Consultative organization on 

1 Decenber 1976 
Surinam 
(Nith effect from 1 March 1977.) 

Certified statement vas registered by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organization on 31 January 
1977. 

instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation maritime le : 

1er décembre 1976 
Surinam 
(Avec effet au 1er mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 31 janvier 1977. 

No. 7794. International convention for the Safety of Life 
at Sea, 1960. Signed at London on 17 June 1960 

No 7794. Convention internationale pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, 1960. signée 3 Londres le 17 juin 1960 

ACCEPTANCE 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

11 November 1976 
German Democratic Republic 
(Nith effect from 11 February 1977. 

015 
With declarations.) 

Certified statement was registered by the 
inter-Governmental Maritime Consultatiye organization on 31 
Cfaftuapy 1977. 

•ht 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation naritime le : 
11 novembre 1976 
Bépubligue démocratique allemande 
(Avec effet au 11 février 1977. Avec déclarations.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 31 janvier 1977. 

No. 8564. Convention on facilitation of international 
maritime traffic. Signed at Loudon on 9 April 1965 

No 8564. Convention visant 3 faciliter le trafic maritime 
international, signée 3 Londres le 9 avril 1965 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Secretary-General of the 

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization on: 

Nith a statement.) 

AD 

• I j p ^ J ' na 

15 November 1976 
Iraq 
(Nith effect from 14 January 1977. 

c^rtj-fied statement vas registered by the Intel-
Governmental Maritime Consultative organization on 31 January 
1377* 

instrument déposé auprès du Secrétaire général de 
Organisation intergouvernementale consultative de la 

navigation maritime le : 

15 novembre 1976 
Irak 
(Avec effet au 14 janvier 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation naritime le 31 janvier 1977. 

Ho. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Novenber 1969 

BATIF1CATION 
' 

Instrument deppsited vith the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Maritime Consultative organization on: 

6 Septeaber 1976 
Finland 
(iith effect fron 5 Decenber 1976. Signature affixed on 

30 Decenber 1970.) 
Certified statement vas registered by the 

Inter-Governnental Baritine Consultative Organization on 31 
January 1977. 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute mer en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures, conclue â 
Bruxelles le 29 novembre 1969 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouvernenentale consultative de la 
navigation maritime le : 

6 septembre 1976 
Finlande 
(Avec effet au 5 décembre 1976. Signature apposée le 30 

décembre 1970.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le 31 janvier 1977. 
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•o* 10951. Loan Agreeaent IB^nça^i^n Project! between the 
International Bank for Reconstruction and Developaent and 
the Bepublic of the Ivory Coast. Signed at Bashington on 
27 April 1970 

Agreenent anending the above-aentioned Agreenent (vith 
schedules)• Signed at Washington on 17 January 1975 
Case into force on IS nay 1975, apon notification by the ï 

Bank to the Governnent of the Ivory Coast, in accordance with ^ ̂  sj 
section 9 (b). 
Anthentic text: English. 
Beaistered bv the International Bap* for Beconstruction and 

Developnent on 31 January 1977. 

9 » 

Bo 10951. Contrat d'enprunt (Pçyjet relatit â 
l'ense^anfeafeptl entre la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développenent et la Répunligue de 
COte d'Ivoire. Signé 3 Washington le 27 avril 1970 

Accord modifiant l'Accord susnentionné (avec annexes). Signé 
| à Washington le 17 janvier 1975 

Entré en vigueur le 15 aai 1975, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement ivoirien, conforaéaent au para-
graphe 9 b). 

Enregistré par la Banque internationale pour la 

Ho. 11996. Developaent Credit Agreeaent IHooti Rice 
Pygjpft) betveen the International Developnent Association 
and the Bepublic of Bali. Signed at Washington on 6 
January 1972 

Letter anending the table set forth in paragraph 1 of 
schedule 1 to the above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Bashington on 26 June 1974 

Cane into force on 27 flovenber 1974, the date of the 
confirmation signature by the Governnent of Bali. 
Authentic teits French. 
Begistered bv the International Development Association on 31 

•JftBMFY 1 ? 7 7 -

Mo 11996. Contrat de crédit de développement IProjet 
relatif â la culture du riz daps la région de Mopti! entre 
l'Association internationale de développenent et la 
Bépubligue du Mali. Signé 3 Washington le 6 janvier 1972 

Lettre modifiant le tableau de l'alinéa 1 de l'annexe 1 du 
Contrat susmentionné. Signé 3 Washington le 26 juin 1974 

Entrée en vigueur le 27 novemDre 1974, date de la signature 
d'approbation par le Gouvernement malien. 
Texte authentigue : français. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveioppement 

Agreement anending the above-mentioned Agreenent, as amended. 
Signed at Bashington on 11 April 1975 
Came into force on 7 August 1975, upon notification by t h e . U 

Association to the Governnent of Mali. | J 
Authentic text: gpgUgbt 
Registered bv the International Development Association on 31 

January 1977. 

Accord nodifiant le Contrat susmentionné, tel gue modifié. 
Si gué 3 Washington le 11 avril 1975 
Entré en vigueur le 7 aofft 1975, dés notification par 

l'Association au Gouvernement malien?. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré pay l'Association internationale de déveiçppfrmeflt 

1 9 31 laftvjgr 197?T 

Bo• 12093. Guarantee Agreement (Â pnĵ T-Prgft Manufacturing 
betveen the International Bank for Reconstruction 

and Developnent and the Republic of Turkey. Signed at 
Bashington on 30 June 1972 

too 12093. Contrat de garantie 
fabrication d'ammoniague et d'urée! entre la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement 
et la République turgue. Signé d Washington le 30 juin 
1972 

Agreement anending the above-aentioned Agreenent. signed at 
Bashington on IB April 1975 
Cane into force on 28 August 1975, upon notification by the 0k 

Bank to the Government of Turkey. V » 
Aujfrentic texts , fpqlijsh. 
ftegj-pteyed fry tft<* ̂ p^epp^tfonaj. Bank for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 
o<> 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé 3 Washington 
le 18 avril 1975 
Entré en vigueur le 28 aofft 1975, dès notification par la 

Bangue au Gouvernenent turc. 
T ^ t ^ authentigue : an<iiaj.sf 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 janvier 1977. 

Bo. 12266. Development Credit Agreement (Khanabad 
Jrpîga^,Prçjpçt) between the Kingdon of Afghanistan and 
the International Developnent Association. Signed at 
Washington on 11 June 1971 

0 
Agreenent attending the above-nentioned Agreenent. Signed at 

Bashington on 19 January 1976 
Cane into force on 19 April 1976, upon notification by the 

Association to the Governnent of Afghanistan. 
Authentic text: English -
Beaistered bv the International Developnent Association on 31 

J d B M t T 1 ? ? 7 t 

0 

Bo 12266. Contrat de crédit de développement ipfo-jet 
d'irrigation de la région du Khanabad! entre le Royaume 

| jd'Afghanistan et l'Association internationale de 
/Q^S développement. Signé 3 Bashington le 11 juin 1971 

Contrat modifiant le Contrat susnentionné. Signé d 
Bashington le 19 janvier 1976 

Entré en vigueur le 19 avril 1976, dés notification par 
l'Association au Gouvernement afghan. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développenent 

tetwter 1*77t 
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Ho. 12662. Guarantee Agreement fPower Transmission Project) 
between the International Bank for Reconstruction and 
Development and the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia* Signed at Washington on 23 June 1972 

Accession and Amending Agreement regarding the 
above-mentioned Guarantee Agreement and related Loan 
Agreement (with appendices and the said Loan Agreenent 
dated 23 June 1972). Signed at Washington on 10 July 1974 
Came into force on 2 April 1975, upon notification by ti 

Bank to the Governnent of Yugoslavia. 
Authentic texts pnulish. 
Registered bv the International Bant for Reconstruction and 

Development on 31 January 1977. 

Ho 12662. Contrat de garantie fproiet relatif tr^qspçrt 
de l'éneroie électrique) entre la Bangue internationale 
pour la reconstruction et le développement et le 
Gouvernement de la République fédérative socialiste de 
Yougoslavie. Signé â Washington le 23 juin 1972 

Accord d'accession et d'amendement concernant le contrat de 
garantie susmentionné et le Contrat d'emprunt y relatif 
(avec appendices et ledit Contrat d'emprunt en aate au 23 
juin 1972)• Signé â Washington le 10 juillet 1974 

Entré en vigueur le 2 avril 1975, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement yougoslave. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le aéveloppemeat le 31 janvier 1977. 

Ho. 12766. Development Credit Agreement <Rahad Irrigation 
Projeçtp) between the Democratic Republic of the Sudan and 
the International Development Association. Signed at 
Washington on 30 Harch 1973 

Agreenent amending the above-mentioned Agreement (vith 
schedules)• Signed at Washington on 11 July 1975 
Came into force on 17 November 1975, upon notification by 

the Association to the Governnent of the Sudan. 
o then tic, text,; pnglish. 

Registered bv the International Development Association on 31 
Jannarv 1977. 

No 12766. Contrat de crédit de développement fProjet 
relatif a l'irrigation de la région du nahad) entre la 
République démocratique du Soudan et l'Association 
internationale de développement. Signé â Washington le JU 
mars 1973 

^Contrat modifiant le Contrat susmentionné (avec annexes). 
Signé A Washington le 11 juillet 1975 
Entré en vigueur le 17 novembre 1975, dds notification par 

l'Association au Gouvernement soudanais. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 31 lanvier 1977. 

No. 12850. Guarantee Agreement <Sao Paulo, Wa^gy supujy 
proigfftl between the Federative Republic of Brazil and the 
International Bank lor Reconstruction and Development. 
Signed at Washington on 21 June 1971 

Supplemental Guarantee Agreement to the above-mentioned Q I 
Agreement. Signed at Washington on 18 December 
Came into force on 5 September 1975, upon notification oy 

the Bank to the Government of Brazil. 
Authentic text; English. 
Registered py the International Bank for Reconstruction and 

pevej.9pBept Off 31 Jaftgayy 1?77t 

No 12650. Contrat de garantie 
l'approvisionnement en eau de Sao Paulo) entre la 
République fédérative du Brésil et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développement. Signé â 
Washington le 21 juin 1971 

contrat ae garantie complétant le Contrat susmentionné. 
Signé â Washington le lu décembre 197a 
Entré en vigueur le 5 septembre 1975, dés notification par 

la Banque au Gouvernement brésilien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction etle développement le 31 janvier 1977. 

No. 12851. Guarantee Agreement fSao Paulo Poi^pfrion Control 
Project) between the Federative Republic of Brazil and the 
International Bank for Reconstruction and Development. 
Signed at Washington on 21 Jane 1971 

Supplemental Guarantee Agreement to the above-mentioned 
Agreement. Signed at Washington on 18 December 1974 
Came into force on 5 September 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Brazil. 

Authentic text: English. 
Registered bv the International Ban* tor Reconstruction and 

Development oq January 1977» 

No 12851. Contrat de garantie fProjet relatif ft jLa lutlpe 
contre la pollution dans la région de Sao_Paulol entre la 
Républigue fédérative du Brésil et la Banque internationale 
pour la reconstruction et le développeaent. signé A 
Washington le 21 juin 1971 

Contrat de garantie complémentaire au contrat susmentionné. 
Signé â Washington le 18 décembre 1974 
Entré en vigueur le 5 septembre 1975, dés notification par 

la banque au Gouvernement brésilien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 31 lanvier 1977. 

Ho. 12870. Development credit Agreement <Second Highway 
Project) between the International Development Association 
and the Republic of Hall. Signed at Washington on 23 Hay 
1973 

Agreement amending the anove-nentionea Agreement. 
Washington on 12 June 1975 

signed at •1//1 

No 12870. Contrat de crédit de développement iDeyxiéme 
projet r^atii ay réseau entre l'Association 
internationale ae développeaent et la République du Hall. 
Signé â Washington le 23 mai 1973 

Signé 2 Washington 

Came into force on 29 October 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Hali, in accordance with 
section 2.01. 
Authentic text: Eng^fShf 
Registered bv the international Development Association on 31 

JgBUftry 1^77. 

Accord modifiant l'Accord susmentionné, 
le 12 ]uia 1975 
Entré en vigueur le 29 octobre 1975, dâs notification par 

l'Association au Gouvernement malien, conformément au 
paragraphe 2.01. 
Teite authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveioppement 

le 31 janvier 1977. 
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Ko. 13121. Development Credit Agreeaent (Fisheries Project! 
betveen the people's Democratic Republic of Yemen and the 
International Developnent Association. Signed at 
Washington on 12 April 1973 

Agreeaent amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 6 February 1975 
Came into force on 29 April 1975, upon notification by the 

Association to the Government of Democratic Yemen. 

Authentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 31 

• t e P W Y 1?77r 

No 13121. Contrat de crédit de développement tPro^et 
yf fo tj. Ç, au y pêcherie s \ entre la République démocratique 
populaire du Yénen et l'Association internationale de 
développement. Signé 4 Washington le 12 avril 1973 

Contrat modifiant le Contrat susmentionné. Signé 2 
Washington le 6 février 1975 

Entré en vigueur le 29 avril 1975, dés notification par 
l'Association au Gouvernement du Yémen dénocratique. 
Texte authentigue s anglais. 
EBreqjgtrt Pîf l ' A g g y i r t m ifltçmtjwaje déyelpppenept 

te }> -ftPTra MWr 

No* 13194. Guarantee Agreement 
betveen the international Bank for Reconstruction and 
Developnent and the Republic of Honduras* Signed at 
Washington on 25 June 1971 

Agreenent betveen the International Bank for Beconstruction 
and Developaent, the Enpresa Nacional Portuaria and the 
Republic of Honduras amending the Loan Agreement relating 
to the above-mentioned Guarantee Agreenent (Secp^d1 fpf t 
Project) of 25 June 1971 (vith said Loan Agreeaent dated 25 
June 1971). signed at Washington on 30 July 1975 

Cane into force on 29 Decenber 1975, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Honduras* 

Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
p q y e l g p i e p t <?p ^ J l W P T 1 ? 7 7 t 

qqt> 

No 13194. contrat de garantie 
entre la Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement et la République du Honduras. Signé â 
Washington le 25 juin 1971 

Accord entre la Bangue internationale pour la reconstruction 
et le développenent, l'Empresa Nacional Portuaria et la 
Bépubligue du Bonduras modifiant-le Contrat d'eaprunt 
{Deuxième projet portuaire) du 25 juin 1971 relatif au 
Contrat de garantie susmentionné (avec ledit contrat 
d'emprunt en date du 25 juin 1971). signé â Washington le 
30 juillet 1975 

Entré en vigueur le 29 déceabre 1975, dés notification par 
la Banque au Gouvernement hondurien. 

Enregistré par la Bangue internationale pour la 
EfCgftStfqç^pB te te j a p y W t 9? 7' 

No. 13853. Development Credit Agreement 
Pypgraf) betveen the International Development Association 
and the People's Republic o£ Bangladesh. Signed at 
Bashington on 9 October 1974 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Washington on 10 Harch 1975 
Cane into force on 7 April 1975, upon notification by the ft 

Association to the Governnent of Bangladesh* /\ 

Registered bv the International Developnent Association on 31 
January 1977. 

No 13853* Contrat de crédit de développenent (Troj.sy.ègg' 
programme d'imppytatjpn) entre l'Association internationale 
de développement et la République populaire du Bangladesh• 
Signé â Washington le 9 octobre 1974 ^ j f 

Accord aodifiant l'Accord susnentionné. Signé â Washington 
le 10 nars 1975 v 

Entré en vigueur le 7 avril 1975, dès notification par 
l'Association au Gouvernenent du Bangladesh. 
Texte authentigue s anglais. , 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

No. 15218. Loan Agreement IPaphos Irrigation project) 
between the International Bank for Reconstruction and 
Developnent and the Republic of Cyprus. Signed at 
Bashington on 30 January 1974 ' 

Letter Agreement constituting an amendment to the 
above-nentioned Agreement. Nicosia, 22 septeaber 1975 
Came into force on 10 October 1975, upon confirmation by 

the Government of Cyprus. 0 Authentic text: Epgljghr , 
Begistered by the International Ban* for Beconstruction and 

Development on 31 January 1977. «Bote; Also see sane 
nunber in part I.) 

No 15218* Contrat d'emprunt 
dans la région fly fapfrô l entre la Bangue internationale 
pour la reconstruction et le développement•et la Bépubligue 
de Chypre. Signé t Washington le 30 janvier 1974 

ettre d'accord constituant un anendenent â l'Accord 
susnentionné. Nicosie, 22 septembre 1975 
Entré en vigueur le 10 octobre 1975, dés confirmation par 

le Gouvernenent chypriote. 

flltheptfrqre t a p g l n ? . Enregistré par Banque iflt̂ rpfltjpftale pour ja 
reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 

: Voir aussi ̂ éne numéro en partie I.) 

No. 15253. Guarantee Agreenent IBacau P^oieçt) 
betveen the International Bank for Reconstruction and 
Developnent and the Socialist Republic of Romania. Signed 
at Washington on 28 June 1974 

Letter Agreenent constituting an amendment to the 
above-mentioned Agreement* Bucharest, 7 Barch 1975 
Came into force on 7 

Governnent of Romania* 
Harch 1975, upon confirnation by the 

^u^hentjç teyt: Epglighr 
Begistered by the International Bank for Reconstruction apd 

Development on 31 January 1977. «Note: Also see sane 
nunber in part I.) 

No 15253. Contrat de garantie Iffyjet de Bacau relatif A la 
jfabyiçatd'engrais) entre la Banque internationale pour 
la reconstruction et le développenent et la Bépubligue 
socialiste de Roumanie. Signé â Washington le 28 3Uin 1974 

Lettre d'accord constituant un amendement i l'Accord 
susmentionné. Bucarest, 7 mars 1975 
Entré en vigueur le 7 mars 1975, dés confirmation par le 

Gouvernement roumain. 
Texte authentigue : anglais.. 
Enregistré uar la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 31 janvier 1977. 
iMote : Voir aussi même numéro en partie I.) 



m a i B M M U B 

RATIFICATION, ACCBSSIOIS, PROBOGATIOIS, ITC., COICIUIIB 
ÏB8AÏIKS AID IBXK1MTI0BAL AGMBKRBBTS PILKD AID AICU1DBD IITB 

IBB SECRETARIAT or III DIITBD IATIOI3 
BATIFICATlOaS, ADBfcSIOlS, PROaOGATIOIS, UK., COICÏRBAMT 

DBS TRAITES g* ACCURBS IRUHATIOIAUX CLASSES ET 1ISCBITS AU 
BCPUtDIBli «H S K M M U U DE L'OBGAIlSATIOa BBS IATIOIS DIIXS 

lo. 673. Master Lou Agreement H t > « n the Interaatioaal 
Bank for Reconstruction and Developnent and tke 
International Finance corporation, signed at Hasàlngton on 
12 Jaly 1971 

Anendnent lo. 6 to the schedule to tke atoove-aentloaed 
Agreenent. Signed at lashingtoa oa 27 April 1976 
Caae into force oa 27 April 1*76 fcf signature. 

A u t h e n t i c t e n t s E n g l i s h 
F i l e d a n d B e c o r d e d a t t h e r e q u e s t o f t k e I n t e r n a t i o n a l . H i t 

f o r l a e o M t r v e t i a n a n * B a v e l o o a a a t n a 3 1 J . . . . r . < « 7 7 

Mo 673. Accord sar Ae prCt principal entre la Bangue 
ut telnationale pour la reconstruction et le développenent 
et la Société financière internationale. signé t 
laskiagtoa la 12 Juillet 1871 

Avenant Bo 6 1 l'aaneie ae l'Accord susnektioané. 
laafclagtoa le 27 avril 1976 

signé t 

Entré aa viguear la 27 avril 1976 par la algaatare. 
«Mt. «atkeatiaaa i ffffltlfl 
garnit al Akncrit ai rtartnlr. 1 la A . m d e ae la H M M 

t » . M . t l M . l . O O . t 

h . 3 H i i i i « » I 7 . 
l a t a c o a a t r a c t i o a e t 1 . j A . . l o . D « . . t 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
STATEMENTS OK TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
WITH THE SECRETARIAT AU REPERTOIRE DU SECRETARIAT 

JUNE 1973 JUIN 1973 

(ST/LEG/SER.A/316) / ) ^ (ST/LEG/SER/A/316) 

On page 20, under No. 12636, the date of entry into force 0( A la page 20, sous le No 12636, la date de l'entrée en 
should read "21 November 1972" instead of <X vigueur doit se lire "24 novembre 1972" au lieu de 
"28 November 1972". «28 novembre 1972". 

AUGUST 1973 

(ST/LEG/SER.A/318) 

On page 16, under No. 696, correct the last line of the 
entry to read as follows: 

"Filed and recorded at the request of the International r / 
Development Association on 30 August 1973". q 

ov 

d f -

q'> 

AOUT 1973 

(ST/LEG/SER.A/318) 

A la page 16, sous le No 696, corriger la dernière ligne 
de l'entrée de façon qu'elle se lise comme suit : 

"Classé et inscrit au répertoire à la demande de 
l'Association internationale de développement le 
30 août 1973". 

FEBRUARY 1976 

(ST/LEG/SER.A/348) 

On page 67, under No. 14595, correct the final line of 
the entry to raad as follows: 

"Certified statement was registered by the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on 19 February 1976. (Note: Also see same number in 
part I.)" 

FEVRIER 1976 

(ST/LEG/SER.A/348) 

0? page 67, sous le No 14595, corriger la dernière 
ligne de 1'entrée de façon qu'elle se lise comme suit : 

"La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 
19 février 1976, (Note : Voir aussi même numéro en 
partie I.)" 

•J 

JULY 1976 

(ST/LEG/SER.A/353) 

On page 349, under No. 148S0, in the title of the O 
Agreement, modify the sentence between parentheses ^ j f ^ 
to read as follows: 

"(with schedule and memorandum of understanding)" 

JUILLET 1976 

(ST/LEG/SER. A/353) 

la page 349, sous le No 14850, dans le titre de 
l'Accord, modifier la phrase entre parenthèses de façon 
qu'elle se lise comme suit : 

On 
"(avec tableau et mémorandum d'accord)" 

page 357, under1 No. 14871, the line corresponding la page 357, sous le No 14871, la ligne correspondant 
to "Authentic texts" should read as follows: Q ' a u x "Textes authentiques" doit se lire comme suit : 

"Authentic texts: English. German and Norwegian." f""" "Textes authentiques : anglais, allemand et norvégien." 

A / 

•S 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1976, the index incorporates 

cn cn annual basis the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to 

the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les trccités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A conpter de l'armée 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevée précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 
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